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Chapter One

Introduction:

The greater number of translation problems for the students are lexical problems. Words are
usually given the first importance in translation to the point of overexaggeration. Moreover, most
of the students’ mistakes are their superficial, word-for-word translations of the SL texts, and
ignorance of Arabic equivalence. More seriously, they understand translation as the translation of

individual words only, which is very much to the contrast of reality in translation practice.

The following discussion of the fundamental lexical problems of translation (English-
Arabic) provides a detailed, exemplified survey of them, followed by their possible solutions.

Lexical Problems :

These problems occur when a word, a phrase or an expression is not understood clearly and
directly, misunderstood, not known at all to students, or not found in standard dictionaries. Here

are the main lexical problems which might worry them.

1.Literal translation (of meaning):

When it is possible, how and why, and when it is not possible and why.

2. Synonymy:
Words which have the same, or similar meaning are called synonyms. Synonymy poses

problems concerning the difference between the levels of closeness or absolute identification of
the meanings of synonymous words compared with one another in the same language as well as
between the two languages, the SL and the TL, and how effective/ineffective that difference may

be on meaning in context.

3. Polysemy and monosemy:




A Word which has more than one meaning is described as polysemous (e.g. ‘spring’

(342/aslesl20y). On the other hand, a word which has only one meaning is monosemous (e.g.
‘telephone’(wsl»)). Problems of translation arise when a polysemous word is mistaken for a

monosemous one, with one meaning wrongly assigned to it in all texts and contexts.

4. Collocations:

Two or more Words which usually occur together in language are called a collocation.
There are several types of collocations whose translation has problems that require a good deal
of attention from the students.

5. ldioms:
Phrases which have fixed forms and special meanings that cannot be known from the direct

meaning of their words, are called idioms (e.g. “to walk on water”) (cl=s! x2). They also

include phrasal verbs like “get on, get off, get out, get up, etc”. They can sometimes be quite

problematic for students.

6. Proverbs:
Proverbs are popular fixed sayings. They are a part of culture. Therefore, they have their

own problems of translation for eveybody, especially students of translation.

7. Metaphors:
Metaphors are indirect, non-literal language. They are used to say something but mean

something else. They are usually quite problematic and difficult for students.

8. Technical translation: Arabization:

The Arabization of scientific terms pose considerable problems, some of which are still
unsolved in the translation of many technical terms. Different methods of Arabization are

suggested to tackle these problems (i.e. transference, naturalization, translation and coinage).

9. Proper names, titles, political establishments, geographical terms and UN acronyms:




These pose some problems of translation that the students must take care of.

10. Translation and culture:

The problems of translating cultural terms are among the most difficult lexical problems
that are discussed, and exemplified for in simple terms. Although the topic of culture is perhaps
the most complicated to handle in translation, especially for the students, it is possible to

introduce to it in general, clear terms at a later stage of the curriculum.

2.1. LITERAL TRANSLATION OF MEANING (Metaphorical vs. Non-metaphorical
Meaning):

The central lexical problem for the students of translation is their direct, literal translation of
almost all words. They dedicate themselves to it wholeheartedly and in an unusual way in all

texts and contexts, in regard to all words, phrases and expressions.

Yet, the interconnection among words does not always result in a new combination and a

different, indirect meaning of them. In fact, words can keep their direct literal meanings, even

when they occur with one another. This means that direct literal translation is sometimes possible

and acceptable.

A common mistake is committed by the students when they take literal translation to be

applicable to everything in language.

The comparison between the following three groups of examples illustrates the point here:

Group A:

1. “Wood floats on water”: W e adl ik

2. “Answer my question, please”: (lhizb o s Jo )



3. “The children broke the window”’:

4. “Impossible task™:

5. “A word of honor”:

Group B:

1. “Rainy day™:
2. “Sweet-tongued”:
3. “A can of worms™”:

4. “Fabrication’:

5. “Ugly person™:

Group C:

1.“Engough is enough™:
2. “Tall order™:

3. “Fat salary”:

4. “Bite the dust”:

5. If you were in my shoes/boat”:
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By comparing these three groups with one another, we notice that in ‘A’ a direct translation

is quite proper, in ‘C’ literal translation is not possible by any means. The following literal

translation of the five examples of ‘C’ into Arabic confirms the point:

1. .“Engough is enough”:
2. “Tall order™:

3. “Fat salary”:

(Jl{ J\f)
(sb o/ 5/ )

(o S



4. “To bite the dust™: (A 2

5. “If you were in my shoes/my boat”: (W S 3 S o)

All these literal, word-for-word translations are strange and not understandable. Moreover
‘3> and ‘5’ are funny. More seriously, ‘5’ can be described as a dangerous translation because it
is insulting and could put an end to a translator’s career. Such translations are, therefore,

unacceptable.

As regards group ‘B’,both literal and non-literal translations are possible, but not at the
same time. That is, the types of text and context are essential to decide which translation to
choose. For instance, in a sentence describing a day in winter, ‘rainy day’ has one translation

only :e.g.

“Today it is sunny, but yesterday was a rainy day”:

Only ‘bl .4 is applicable here, whereas ‘ss.f »s’ is not. On the other hand, only ‘ss.f s’ is

acceptable in the translation of the English proverb:

“Save for a rainy day”: (50 Fof55md Sy La W i o )

Hence, the text and/or the context can be helpful in deciding whether a literal translation is
feasible or not, and the possibility or not of the grouping of certain words together. That is, we

cannot describe ‘" as ¢ Lsb’ (long), or .=’ (short). Therefore, we conclude that such a

translation is wrong, and we have to look for the right one (i.e. sl i),

The same argument applies to ‘e 51,  as a literal translation of ‘fat salary’. Only a person
or an animal can be described as ‘fat’(c.+) in Arabic, but not a thing or an inanimate word like

‘salary’ (<s),). However, we can say (j#/psz/ oz ).



Likewise, can anyone ‘bite the dust’ in the same way he bites a sandwich, an apple, or a

hand? Certainly not. Thereforei _z~) IS nonesense, whereas (ui> _iL/Sus ¢sifla,0 2 ) IS quite

expressive. (the translation of collocations)

The discussion of these three groups of examples shows that literal translation is possible in
a few cases, whereas in many other cases it is not. This means that literal translation is

sometimes possible and applicable, sometimes not, which is still debatable, anyway.
The problem for students is that they think that everything in language can be translated
literally. This is very serious indeed, because it results in many silly mistakes committed by

them.

The solution to this problem is, first and foremost, the warning of the students strongly and

permanently against the literal translation of everything, by means of:

1.Giving as many examples as possible, to confirm the impossibility of applying literal

translation to everything.

2. Assuring the different nature of English and Arabic in various respects.

3. The necessity for understanding words in their special contexts.

4. Concentrating for some time on fixed, special expressions in English such as proverbs,
idioms, phrasal verbs and many collocations, which count in tens of thousands, and resist literal

translation.

A distinction can be made between a word-for-word translation and a literal, precise translation

of meaning.



Word-for-word translation is to translate each word in an English sentence into its common

equivalent in Arabic in the same word order. (See also Introd.) e.g.

1. “We speak English™: (Y IS5 o)

1 2 3 3 2 1
2. “Please, make tea™: (Lls o) Slliab )

1 2 3 3 2 1
3. “Who are you?”: (S IO VTR

1 2 3 3 2
1

Here, each word in English is translated into its Arabic meaning literally and in the same
order, as illustrated by the use of numbers.

Although word-for-word translation and literal translation are the same in these and other
similar examples, they are not so in many others. Consider the following comparative examples

where the first Arabic translation is literal, but the second is word-for-word translation:

1. “He fell ill”: (e biw o= [ 5,01
2. “That is a black cat™: (Salas sl3gmr 055G 5 = [elsgu alas S5y, 2
3. “The baby is crying”: S 05 i) = [t S0).3
4. “The man is dying”: (T 0 o)l = [ o ) gt jaefy. 4

5. “United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO)”:

((Swssdlytalaie 3dlitlly dealally Byl o) Bkl = [23Llg pslally Gl Sumed) oY) 20lain). 5

Obviously, the second version of '2' is unacceptable in Arabic grammar. Beside that, (055) is

not needed. However, the second versions of translation of the rest of the examples are poor



translations. That is, (L=, Li. ,») might be misunderstood at least by some students to mean that

perhaps he is now bed-ridden because of his illness,, which is not necessarily so. In addition, the

use of (s») is not required. The use of 'fell' before 'ill" is simply due to a language fact that English
has no verb for illness like the Arabic(_>,). As for the third example, (<. 055 ) does not have

a clear reference to the time of the action of crying, which is important here. In ‘4’, however,

(e o5 J=) is @ wrong translation because it means that the man has already died, whereas

‘dying’ means he is not dead yet, and possibly he will get well again. The second translation of
‘5’ is unacceptable in Arabic with regard to both meaning and grammar, as it is not
comprehensible, and confusing. Thuse, we may say that such word-for-word translations are
wrong and should be avoided.

Literal translation is, therefore, acceptable, but only when possible and on one condition:
When it is a literal translation of the meaning of English words in context and in an Arabic word
order , and not a literal translation of words in isolation nor in an English word order. Here is

another short example which illustrates the point further:

(Y A2)

“Security Council”:  } ' (A )

(A A=)

Clearly, the second literal word-for-word translation is unacceptable and wrong. However,
the first and the third translations are possible. The first is a direct translation of the meaning of
the words in an Arabic word order. It is the kind of literal translation of meaning which is
recognized and well-known. The third translation is usually strange, but feasible as some
countries regard the Security Council as a council of war when it is held to take a resolution to
punish a small, defenceless country. Yet, it is not a sufficient justification for us to translate it

into (<4 _-=), because it is not up to the translator to interpret it in this or any other way. The

direct translation of ‘1’ is quite satisfactory, then.



2.2. Translation of SYNONYMY: (Ss141)

Synonymy is the sameness, or the similarity of meaning between two or more words. Such
words are described as synonymous, or synonyms. For example, ‘big’, ‘large’ and ‘huge’ are

synonyms. Usually synonyms are divided into two major types:

1.Absolute synonyms: Words which are perfectly identical in meaning.

2.Near(or close)synonyms: Words which are similar to one another in meaning.

It is a well-established universal fact in the study of meaning, words and language in
general that absolute synonyms do not exist in languages or are quite rare, to say the least. The
reason is that there is no need for more than one word (or signifier) to describe the same thing or
idea (or signified) in a language. However, when two or more words are used to describe the
same thing, there must be a difference of some kind between them. The examples used in this

section illustrate the reasons for such a difference.

Parallel to that is the fact that near synonyms are commonplace in any language, spoken or
written. They are even indispensable to cover all shades of difference within one and the same
range of meaning. The main problem for the students is that in most cases they understand all
synonymous words as absolute synonyms only. That is, all the English words similar in meaning
have the same identical meaning in Arabic. The following is a discussion of four major problems

of translating synonymy.

(1) The first problem is the translation of synonyms of emotive charge: eg.

1. “He is angry”: (2l 52)
2. “He is discomforted”: (L2 52)
3. “He is annoyed”: (@] lasdolias on)

4. “He is disturbed/bothered”: 55+ 5%



5. “He is inconvenient™: (T5» »# )

6. “He is agitated”: (blefgber] ooz o2
5. “He is furious™: (L) jeaz| Bliae 52)
8. “He is enraged/outraged”; Lzt blaza o)
9. “He is worried”; (mane 55/ 42y
10.“He is nervous”: (G5 )
11.“He is impatient”: (op0 X )l LU 5m)
12.“He is discontented”: (ool Loy 8 m)
13.“He is displeased”: Ogror i 2San 52)
14.“He is wrathed/raged”: (bt ol p2)
15.“He is bothered”: (e )
16."He is exasperated” (2t s g2)

Here are sixteen synonyms for one and the same meaning of ‘anger’ (—.=¢). They are not

exhaustive. They form together what is called a ‘lexical set’ or a ‘lexical field’ of anger. We have
sixteen different words in English and fourteen words equivalent to them in Arabic. This can be
described as the precision of translation. However, the problem for the students is that it is a hard

task for them to find the precise synonymous word in Arabic.

The solution to this problem can be traced in the following discussion: On a grading scale,
this lexical set can be divided into three main levels of meaning: ANGRY the middle, A LITTLE
ANGRY below, and VERY ANGRY above, as illustrated by the following diagram:




VERY ANGRY Tas ole

ANGRY I o

LITTLE ANGRY Sl sl

In this scale, ‘“ANGRY" is considered as the central level of meaning, and the other two
levels are drawn in comparison to it. Applying this to the whole set of synonyms, we may have
the following reclassification under the below (A LITTLE ANGRY) and the above (VERY
ANGRY) levels:

A LITTLE ANGRY: nervous, worried, disturbed, discomforted, inconvenient, displeased,

discontented, annoyed, bothered.
S ek (Gl o) cble ((adan) Bl b (((IKe) g pE TUp pé it mesa (B g Sl sl

VERY ANGRY: impatient, agitated, enraged, furious, wrathed, exasperated.

"Cad s (laad ol Bl Lozs blias (o[ pligay o aian ¢ gall U s (ol

When the students find the equivalent word in Arabic for, say, agitated (.=L.), they are
giving the most suitable version. However, when they do not find (LxL.) or (Lux) OF (Les buss),

they can use the general translation (i.~ —.>¢) for it or any of the words that come under it.



Similarly, (_=x¢) is the precise Arabic word for ‘discomforted’. Yet, when the students are -
for some reason- unable to find it, they can use the general translation of this level (Sus i),

Also, (z¢5+), (s:lax) Or (L2x=) is applicable here.

The important thing for students is to know that the meaning of any word in this lexical

family of anger is within the general scope of (=) in Arabic. The next stage is to distinguish

the level of this emotion, anger. Is it normal? below normal? or above normal? This distinction is

required because ‘bothered’(_=+=-), for instance, is quite different from ‘raged” (La¢ =~1). That is,

a bothered person is normal and controls himself, whereas an outraged person is abnormal, for he
does not control himself and loses his senses. That is why a divorce by a raged husband is

pardoned in Islam, whereas an inconvenient, discomforted man’s divorce is not.

The solution: When the students are unable to make such a distinction, they should resort to

the general name of the whole set, i.e. anger (—-=¢).

Now the students have three solutions ordered in preference:
1.To distinguish the precise equivalent word in Arabic.
2.To distinguish the general level of the meaning of the word, and translate it into it.

3.To translate any word in the same lexical set into the general title name of this set.

It must be stressed that all the students’ efforts should concentrate on number one, so that
they can achieve precision of translation, which is the ultimate aim of the translator. Yet, when
the students are unable -for good reasons- to take up ‘1°, they can go for ‘2’ and then for ‘3’ as
their last resort.

(2) The second problem of translating synonymy concerns the synonyms which can be described

as absolute in a certain context only, because it is extremely difficult to differentiate among them

as much in English as in Arabic translation:

e.g.

1. start



2. begin

3. commence

In English, there is no difference in the meaning of these three words as verbs. However,

they differ in other respects:

1.Their combination with other words (i.e. collocations and idioms). For example, only ‘start’

can be used in the following expression:

“To start from a scratch”: (Al oo )

However, both ‘begin’ and ‘start’ are used in:

“To start with/to begin with”: Nslfan/a Tl b sy
(See collocations and idioms later).

2. The use of ‘start’ only as a phrasal verb (i.e. verb+a preposition or an adverb) to form new
meanings(e.g. start off, start on, start out, etc. ), whereas ‘begin’ and ‘commence’ are usually not

used as phrasal verbs.

3. Only ‘start’ is used both as a noun and a verb , while ‘begin’ has ‘beginning’, and

‘commence’ has ‘commencing/commencement’ as nouns.

4. Commence’ is of Latin origin and, therefore, formal, whereas ‘start’ and ‘begin’ are Old

English and German and, hence, less formal, or informal.

Yet at translating these words into Arabic, they have one translation only (i.e.i.). Students,
therefore, do not need to think of three different words in Arabic, such as, say, (ix), (lwl) )
because they look artificial. That is, the three words are the same, with (i) as the commonest in

use. On the other hand, other synonyms like =) , (.#5) and (¢,+) are unnecessary and confusing,



because they are further dimensions for the original meaning (i.). Thus they have different words

in English (‘open’, ‘inaugurate’ and ‘incept’ respectively).

Thus the problem here has an easy solution for students. In the following examples, the

same translation applies.

1. “We started at 8 a.m.”: (Lo ) 2Ll e Ul
2. “We began at 8§ a.m.”: (Lo ) 2Ll e Ul
3. “We commenced at 8 a.m.”: (Lo 2l asl) s Uy

Another common example is the translation of the English words of obligation: ‘must,
ought to, should, have to, has to, am to, is to, are to’. All these words have one meaning in

Arabic (i.e.cl ). Other variations like (Je «sr  /©helde)/(/of 1Y/l sy are also equally

acceptable, with (of —£) as the most frequent in use.

The Arabic translation is not affected by the formality or informality of the English words.
That is, ‘must, ought to, should, have/has/had to’ are more formal than ‘am/is/are/was/were to’,
which are classified as informal in English. However, we can have a similar classification in
Arabic for (of =) and(ef —«) as formal, and ((oheile) and (¢-/of « ) as informal. But this
classification is not always acceptable in Arabic, as the former is used in the Holy Quran, whose

language is all in all formal. Here is an example: (Gl 3585 (8, 4 555k ) (the father of the

child should bear responsibility for the cost of the mother’s food and clothing) (The Cow, 233).
The latter, on the other hand, is used frequently in Arabic classical poetry which is also a formal
variety: e.g.:

Sy 0 il Yy S of Yy

(and darkness ought to clear up and handcuffs ought to break down)



So, any of these Arabic words can be used to translate any of the English words of obligation

mentioned above, regardless of its formality or informality: e.g.

1. “You must leave now !” N1V s of elde 2"
2. “You ought to leave now !” JOW sl O elle o
3. “You should leave now !” [OV sl of elde
4. “You have to leave now !” 0l Y el of e o

5. “You are to leave now !” OV sl of elle g

(Any of the five Arabic versions translates all the five English equivalents).
The final example for this point is the translation of the adverbs of contrast at the beginning
of sentences only: ‘however, but, yet, nevertheless, nonetheless’, and the expression ‘having said

that’ (see also ch.1: sentence connectors):

Usually, ‘but’ is translated into(:</:0); ‘however’ into (J- &l e/ of o oS Lgey; “yet/still®
INtO ((&Usylds o2,5/:5J5); “nevertheless/nonetheless’ int0 (U3 ss/cls v45); and ‘having said that’ into

(U5 W w2p5/8l05 12,9). Three points can be noted here:

1. All the translations in Arabic express the meaning of contrast. Therefore, anyone can be
used to translate all the words in English, in case other synonyms are not within reach, for some

reason.

2. Three more translations are available in Arabic and can equally translate all the English

synonyms: (of Vi/ol a./of x2).
3. The more frequent translation for ‘however’, (J> Js" L) is dropped because it is informal,

or even colloquial, and, therefore, not advisable to use.



The problem of synonymy here lies only in the students’ ability to understand these words

of contrast, especially confusing ones like ‘having said that’, which would be translated wrongly

by many as: (s (L)L s L Lg/lis Waki).

Then, the solution is to choose any word of contrast in Arabic to translate them e.g.

“Snakes are harmful. Yet they can be useful”: 2/lis xes/olls) (ros/LeSIUT syl V) L2350 2B
(e 055 OF - Sg(ells

(Multiple technical terms can also be subsumed under absolute synonymy (see pp.169-70 below)

(3) The third problem of translating synonymy, which is difficult for many students to work out,

is the possible multiplicity of synonymous versions in the TL which can be acceptable, but only
in general terms. This is a common practice in everyday use of language, be it written or spoken.
We frequently express ourselves in different synonymous ways and in other words, with the
same meaning in general being kept. More frequent than this is the habit of explaining difficult
words by means of using synonymous common, easy words. This is fairly recurrent with almost
all words and phrases in language except for most technical, scientific terms which cannot accept
but one recognized translation to avoid ambiguity or being confused with other close terms. The

following example illustrates the point.

This English statement: “The soldiers stood to their guns in the battle” can be translated

into the following versions in Arabic, which | venture to call "the Language of Synonymy":
Sl (3 s e L]
Al a L (3 gkl ozl 2
Oladl 3 sl 5.3
A Bl (3 pgallst sgdl s 4
BSALl (3 50 delees skl bl .5

Sl il 3 gall Dy 55l suai L6



il il 3 sy 3l 7

S 3 gl o apkl 513 .8

Sl (3 WALS 3 asdl Slexal L9
JU 3 ety 35kl il .10

All these versions render the SL message in broad terms and within the same range of

meaning of steadfastedness (wLi/ss..2y. They are good translations that anyone can be used to

translate the English origin satisfyingly. Having said that, we have to admit that there are
considerable stylistic differences of lexical choice and grammatical structure among them. That
is, for stylistic reasons, and when specification and high degree of accuracy are required, they
have to be reconsidered in translation. Stylistic differences of these types are discussed

exhaustively in the next chapter, which is wholly assigned to stylistic problems of translation.

(4) The fourth problem of translating synonymy is the translation of the so-called ‘familiar

alternative terms’ (Newmark, 1988: 201-4. See also Ghazala’s translation of the book, 2004:

330-336). Familiar alternatives /W .y are informal, local, intimate and cordial nicknames,

words or phrases used as substitutions for other formal ones. Here are examples:

1. “The Secure Land/City” ( for Makkah Al-Mukarramah)
(i S S Y Al
2. “The Good City” (for Al-Madinah Al-Munawwarah)
(3 el il 2 by
3. “The Sharp Distinguisher” (between truth and falsehood) (for the Companion
of the Prophet Muhammad -peace be to him-, Omar Ibn Al-Khattab)
((..l.w} 4.:.1.9 :))\ J.& AL.M J).w) u}u s 4‘:\)' g;'b) ;.)Ua_';-’ o J,.a.x.! Igjj)\.ﬂ\)
4. “Allah’s Drawn Sword” (for: the Muslim Leader and Companion,

Khaled Ibn Al-Waleed)

(s B ooy agll oy e (Ll 25Uy gloeall 1 ) ) Gy

5.“The malicious disease/that disease/The disease, oh, God protect us”



(for: cancer)

(Opdd 1le gl o/ 2 N3 5 L)

6. “Chicken pox” (for: varicella) (Bld) el 5y

7. “Old Reekie” (for: the city of Edinburgh)

(SNl o03) 2l - jemall )

8. “The Boot” (for : Italy, after its map which looks like the boot)

(S 9 Lgzby b OY UllarY ciasdl)

9. “The Red Devils” (for: the English Manchester United Football Club)
() 55 Y Al fnile Gudl 1) bl
10. “The Boss” (for: the Saudi Football Club, Al-Hilal);
“The Chief/Leader” (for: Al-Ittihad Football Club)

(SEY) (ool el ¢adll 5,50 (S3smudl JOI (sl :(._:.;)J\)

These familiar alternatives (italicized in English, and underlined in Arabic) translate their
formal equivalents properly. However, they create a problem of translation for students in two
respects: The difficulty to find them in general reference books like dictionaries; and, when
found, the difficulty to understand their local connotations and cultural implications for foreign
students of different cultures (e.g. some might be sensitive to a nickname like ‘the red

devils’ (-4 oblidy in Arabic). These problems, however, are solvable nowadays with

sophisticated channels of communications among peoples and countries being accessible to
almost everybody, everywhere. In any case, students are reminded to be careful at translating
these terms, or using them in translation The safest solution is perhaps to explain these terms in

brackets..



Implied in all these major problems of translating synonymy is the disturbing problem of
hesitancy as to which synonym is more appropriate to use in a certain text and context when
several options are available in the TL, especially when accuracy is demanded. The Great

Theatre', to take an example, can be translated into (W)l ba/ SO -4, However, and
perhaps surprisingly, only (S -1y is acceptable because it is the habitual collocation in Arabic.

Such hesitation is mainly due to monosemous, literal undertanding of words, native language
interference and poor skills of collocability and word combination, and habitual use of language
on the part of students and translators. The solution to this problem is to beware of understanding
words as monosemous, having one common meaning in all texts and contexts, and check and
double-check word combinations and collocation in the TL that are nowadys available in good
general bilingual dictionaries( e.g. Al-Mawred Al-Akbar (English-Arabic)(2005), Atlas
Ensyclopedic Dictionary(English-Arabic) (2003)) and specialist dictionaries of collocations (a
case in point is Ghazala's two Dictionaries of Collocations (English-Arabic) (2007), and (Arabic-
English) (forthcoming 2009).

To sum up, the translation of synonymy is sometimes difficult and complicated. Some
synonymous words, especially those with emotive charge (e.g. anger, fear, love, hatred, etc.)
may have a meaning of different levels each. The students of translation as well as translators

are, therefore, required to take them into consideration in their Arabic translation.

Nevertheless, synonymy can be translated easily when the distinction between the levels of
meaning is unnecessary and unimportant. Only a term of general nature (e.g. expressing consent,

contrast, surprise, courage, etc.) is needed instead.

Also, the possibility of having several synonymous, equally acceptable versions of
translation is very often available, but with some restrictions, though, as will be demonstrated in

the third chapter below.



The tricky, but interesting problem of translating familiar alternatives should be handled
with care in translation into Arabic for its sensitive, cultural and local flavour and nature in

language.

Generally speaking, when accuracy is essential, the translation of synonymy becomes more
difficult and delicate. Yet, with more care and concerted efforts by teachers, students of
translation and translators, it is hoped that this accuracy in the translation of synonymy can be
achieved.

2.3.Translation of POLYSEMY AND MONOSEMY : (asl~fs a2l sax)

Polysemy is a word that has more than one meaning. It is in contrast to monosemy which
describes a word with one single meaning only. For example, ‘stage’ is a polysemous word,

among whose main meanings are: (1) ‘step’(sb/al=/ 3kx); (2) a ‘platform in the theatre/theatre’
(gl %==). On the other hand, ‘telephone’ and ‘sleep’ have one meaning each: (wsb)

and (»5/s) respectively.Therefore, they are monosemous.

Monosemous words and terms create no serious problem of translation on the condition that
they are standardized and available in the TL. Most of these words and terms are of specific,
technical and scientific nature and reference. Hence, their translation into Arabic (i.e.
Arabization) is their major problem of translation.. That is why Arabization is assigned a long

section in this chapter (see 2.7. below).

As regards polysemy, which is the point of focus of this section, it is one of the major
distinguishing characteristics of both English and Arabic.(and may be English more than
Arabic). Moreover, many polysemous words have a common meaning each, which is more
popular and known than other meanings. It is called ‘core’ or central meaning. For example,

‘sound’ has the core meaning of (=s-). At the same time, it has other less popular meanings of



“firm’, ‘solid’, ‘wise’, ‘valid’, ‘narrow channel’, and ‘inlet on the sea’, to be discussed below in

this section.

The Problem: The students of translation may know only the common meaning of the polysemic
word, and are usually used to translate it into Arabic, regardless of any of its other possible
meanings. This means that they understand it as a monosemic word, having one meaning only.In
effect, they might commit serious mistakes. The following is a discussion of two major
examples, illustrating some potential problems of translating polysemous lexical items, alongside

suggested solutions to them:

The first example is the translation of ‘BREAK’:

The students know the common meaning of ‘break’ as (.s"), when used as a verb and

(=3 -55) as a noun :e.g.

1. “The boy broke the window””: G W 5
2. “The thief broke the car”: Gl 2l 5
3. “We expected the break of the lock™: (i) 25 L )

This meaning is also applicable to special and other expressions like:

1. “An explosion has broken the silence”: (el Gsb Sl )
2. “This job breaks the back”: (el () e Lannll 1)
3. “The tennis player had a break of serve”: L) oyl 357 e S
4. “The wrestler broke his opponent’s bones™: (hmar pllas g lLall .5

It is still within the range of this meaning of (.5 to translate ‘break’ into synonyms like

(sl 2s). €.0.



1. “The athlete runner tried to break the world record”: (M) o3 s cl3a gy
2. “Why did you break his face?”: (Sagomy 2 3L
3. “That man is broken down”: (k= =) 23y
4. “The manager’s policy broke the bank”: (Cpall L o)
Yet, the meaning of (.s") is not the only one for ‘break’. Rather, other meanings are assigned
to it: e.g.

1. “You may have a break™: (il [ d (S5

2. “This medicine will break you of smoking™: (ol e slgd) s Slalst (oo

3. “The storming weather has broken at last™: (el ol s g/ aiity

4. “Some people break the law:” QS W an (I g G %)

5. “Please, do not break your promise”: (Bey GalZ Y (Ellzb 0
6. “The crowd broke when the match had ended”: (¢),Ll cles) s jsgad! Cpailf 3 a5/ _2isl)

7. “ The dawn breaks at 5 O’clock today”: (05 Bl 2oLl s ol §5)

8. “She will break the news soon”: N N T O BN R L) [ W)

9. “Let us break bread together”: (ben Ty T ISy
10 “We must break for lunch”: I ol e a3sd) sy
11 “The prisoner broke jail”: (el opp el )
12 “Sand will break the player’s fall”: (MW i o o)l (i 3y

13 “He got angry and broke camp”: (2 Shwes o5y ak)

14 “They are determined to break the back of their task™:

(it b o8 o pgrogn o SV, 5 o Osmenas (8))

15 “The referee broke between the two boxers twenty times:

G e S o (oS sl o)



16 “Go break a leg”: (o Uas & 5Ty

(The Collins English Dictionary (1986) cites(76) meanings for ‘break’ -phrasal verbs are not
included).

Certainly, the students are not required to memorize all these meanings for 'break’. They

only need to be bear in mind that it has many meanings, not one meaning only.

Before suggesting the solutions to the problems of distinguishing the intended meaning of a

polysemous word, here is another example:

The second example : the translation of ‘SOUND’:

The most popular meaning of ‘sound’ is(=s-). €.9.

1. “I like the sound of birds”: Ol &g 1)
2. “The vocal cords produce the sound”: (@sa)) i5sal) JLL joasy
3. “Can you hear that sound?”: (fosall D3 gl wlazes |n)
4. “Radio frequencies are sound waves’”: (A5 30 Slomgs 1213Y) Sls3 3l

In these examples, ‘sound’ is used and translated into its common meaning (i.e. <s=). The

students, therefore, have no problem here. However, their problems start when ‘sound’ is used

with its less common, or unknown meanings on the part of the students: e.g.

1. “Your suggestion sounds reasonable”: Nsine L1 90)
2. “It is a sound basis™: (o Al aly
3. “She had a sound recovery”: LG el c /L sl i)

4. “Thank you for your sound advice”: (oS Elimas s STy



5. “Muslims have sound beliefs”: (Bl Olkizms paded) s

6. “Children sleep a sound sleep™: (Gas Loy JULYI 5l
7. “That sound between the two seas is quite narrow”: (i ez ol om ) 25
8. “Fish has a sound”: (o g [2hazy o 25198 Blza Sl

Undoubtedly, these meanings of ‘sound’ are mostly unfamiliar to students, and, hence,

cause a problem of translation to them.

The Solution: To overcome the difficulty of translating a polysemic word used in its uncommon

meaning, the following solutions can be suggested:

1. A huge number of English words are polysemous, some of which have several meanings.
Students are required to bear this in mind when translating a word which seems strange if
translated into its common meaning. This means that it has another meaning, which is different

from that known to them. For example, ‘he broke jail’ will seem strange, if translated into ( s
-~)) because nobody can break prison in the sense of cutting it into pieces. Besides, this

translation is unclear: Does it mean he smashed prison to escape, just smashed the window, or

the door, or iron barriers, or what? In all cases none of these meanings is clearcut, or convincing.

Here students should look for another equivalent which can be more reasonable and more
convincing. With the aid of the teacher, or a good dictionary, they will realize that ‘broke’ here

means ‘escaped’ (. —»/ 3).

2. The type of text is another good guide to students. For instance, in a text about birds, ‘sound’

is likely to have its common meaning (i.e.~,-). Also in a passage about phonetics, ‘sound’ is
expected to be used in the meaning of (-.). Yet, in a geographical text talking about rivers,
seas, straits and inlets, ‘sound’ is not expected to have the meaning of (=), but something

geographical rather(i.e.a water passage (/s ). In the same way, a text about the anatomy of



fish will not use ‘sound’ in its common sense but rather in a special meaning (i.e.bladder alz;s>/x

), as we usually do not have what we can really call the sound (<) of fish.

3. The context is decisive in guessing the more likely meaning of a polysemous word. The
context means that: (1) we must look at the preceding and following sentences, or clauses; and
(2) the general context of the whole text should also be taken into consideration when (1) does
not help. e.g.

1.“The runner fell down in the race. He broke his leg. So he was immediately taken to

hospital”: (izandl ) 550e (UE)doh 1 Bla@ydld 3 Lol elandl Ly

To decide the meaning of the polysemous word ‘broke’, we look at the preceding sentence
to find out that a runner ‘fell down’ in a"race". Then we consider the following sentence to
discover that a hospital is mentioned. Beside that, ‘broke his leg’ is another help to be quite sure

that ‘broke’ is used in its common meaning of (~5), which replaces the question mark in the
Arabic translation.
Now we consider the following example: How do we translate? :

2.“Go break a leg?”.

Do we translate it into (L. .sly —»3)? We cannot, because it is unclear, strange and

unacceptable. However, putting it in context makes it clearer:

-“Are you nervous because of the exam? Do not worry, go break a leg!”:

(%) G5 Y S0bzaV) oy jise il L)

The statements before ‘go break a leg’ are about nervousness and the exam. It is

unacceptable to understand ‘break’ here in its common sense ( ~X;), because it is nonsense (is it

to break the teacher’s leg, for instance?!). So students are invited to think it over for a short time
to guess its meaning, taking into account the previous context of the examination and its

atmosphere, and what people wish one another in the exam. Everybody wishes everybody else



‘good luck’ in the exam. Thus, ‘go break a leg’ can be a synonym for ‘good luck’ (i.e. &/ s,

o U (U 22T/ 5501 1),

As to the greater context (i.e.the text), the previous point about the type of text illustrates it.

4. The direct translation of the polysemous word into its common meaning and then finding out

whether it makes sense in Arabic or not. Let us retranslate the following sentences from the first

example:

1. “This medicine will break you of smoking”: (ot adl o slo) s 8.8 o)
2. “The storming weather has broken at last™: (Tl ol st SOy
3. “She will break the news soon’: (o U eV oSS Gy

All these translations do not make sense in Arabic. (~<;) cannot be expected in such uses:

neither a medicine can break someone, nor the weather breaks down, nor someone can break the
news down. However, a medicine can make someone dispose of smoking; the windy weather,
for instance, comes to an end; and the news can be reported. Therefore, the sensible translations

of ‘break” are:(1) (¢as); (2) (2); (3)(: 755/ s2) respectively.

The first and most important step for students is to realize that the Arabic translation does
not make sense. Then, they start thinking about more correct, sensible translation. Besides, the

type of text and context are quite useful to them.
5. The grammatical class of the word (i.e. verb, noun, adjective, etc. ) can be a guide to its
polysemy. ‘Sound’, for instance, is known to students as a noun. When it is used as a verb, or an

adjective, it can have a different meaning: In the examples earlier, ‘sound’ is used as a verb in:

“Your suggestion sounds reasonable”



The students must suspect that it can have another meaning,, then,which is equivalent to ‘seem’

() here.

Also, when used as an adjective, it has different meanings, as several examples above show:

(e.g. ‘sound beliefs’ (ax.!, wluin) etc. ‘Sound waves’ is not included here, because ‘sound’ is a

noun used as an adjective (i.e. adjectival noun).

On the other hand, ‘break’ is commonly used as a verb. So, when used as a noun, it can

have a new meaning: e.g.

“you may have a break” (see discussion earlier).
As a noun, ‘break’ has the meaning of (is;/a~17.1/2~1,) Which is obviously different from its

common, well-known meaning as a verb (i.e. .X).

6. The expected combination (or collocation)of a polysemous word with other words is also
helpful in guessing its meaning. ‘Break’, for example is expected by the students to combine
with physical objects like: ‘window, door, hand, leg, head, car, wood, etc.” So when it occurs
together with abstract, nonphysical words like: ‘promise, law , lunch, dawn, weather, etc.’, it has

different meanings that need some efforts by them to spot (see the examples above).

‘Sound’ is likely to collocate with physical words which indicate the objects that produce
them (i.e. a bird, a machine, an animal, etc). However, when as an adjctive it collocates with
abstract words like ‘argument, basis, belief, examination, etc.’, it must have other meanings

which are different from its common physical meaning of (=) (see examples about ‘sound’

above, and collocations below for further discussion).



7. The use of the word as a phrasal verb is an indication of its polysemic nature, as phrasal verbs
have completely new meanings. Therefore, students must be extremely careful at translating a

verb followed by an adverb or a preposition. Let us take ‘break’ again as an example:

1. “She broke away from her friends™: Bliis o clail)
2. “The thief broke away from the police”: (il o 2l /sl
3 .“The machine has broken off™: b Y i )

4 “A fierce war may break out between the two countries”
(b e slond o i 5
5. “You cannot break with your family”: (Hile old O el Y)

6. “The scientists have failed to break through AIDS treatment”:

There are thousands of phrasal verbs in English. They are so popular both in written as well
as spoken language, although they are classified as informal. In translation, however, they pose a
considerable translation problem to students, because they are so many and unpredictable. In
addition, they can be confused with prepositional verbs(i.e. a.verb+a preposition each), which,
unlike them, do not have new meanings (i.e. they are monosemous) e.g.

1. “The boy broke the window with a hammer”: (B 36U gl 5

2. “The boy broke with his mates yesterday’: (ol 8 o ) Juai)

In (1), ‘break with’ is a prepositonal verb, with no change of meaning. It is also translated

into two words: a verb (~s") plus a preposition (). However, in (2), ‘break with’ is a phrasal verb

with a different meaning (i.e. separate). It is translated as one word only into ( J.=s1).

Students can distinguish between these two types of verb by looking at the context to find

out whether a verb makes sense if translated into its common meaning, check it in a dictionary,



and/or seek help from any kind of available reference or authority. (See the section on Idioms:
Phrasal verb, below).

In sum, monosemic words do not create a problem of meaning confusion, whereas
polysemic words do. The best solution to picking up the intended meaning of a polysemous word
is to take into account the steps just discussed from 1-7 in particular. Then students can hopefully

reach a satisfactory solution at translating that word into Arabic.



2.4. Translation of COLLOCATIONS:

A ‘collocation’ is the ‘habitual co-occurrence of individual lexical items’ (Crystal, 1981.
Printed in Newmark, 1988: 212). It is a combination of two or more words that always occur
together consistently in different texts and contexts in language. That is, a certain noun occurs

with a certain adjective (e.g. ‘blind confidence: :lL.s &), a verb with a noun (e.g. ‘draw a
sword’: L l..), a noun with a noun(e.g. ‘brain drain: w1 s>»), etc. Simply, it is which goes

with which in language, namely, which word goes with which word. Many collocations are two

words each.

Drawing a comparison between a text and the human body, Newmark (op.cit.: 125) likens
grammar to the skeleton, words to flesh, and collocations are the tendons that connect them to
one another. Indeed, collocations play a vital role in language. They are its beautiful part, and
inject a refreshing spirit in it. They are present and inevitable in any kind of text with no
exception. Hence their importance in translation. Students need to attend to them fully in Arabic
to lend the Arabic version the same beauty of the English text. This means that undermining the
concern with the translation of the English collocations in Arabic - which has been the case until

very recently - results in a poor, despirited Arabic text.

The translation of collocations can be discussed through the discussion of their commonest
types in English. In principle, fixed phrases and expressions of all types can come under the
general umbrella of collocations. Yet, for convenience of discussion and classification, fixed

phrases like idioms and proverbs in particular are assigned independent sections.

Types of Collocations :

There are several types of collocations. However, the concentration here is on the most
important ones only, which are extremely recurrent in language use, and interest students and
translators most. The classification of these types is purely grammatical, depending on the

grammatical groupings of word classes according to their occurrence together in the use of



language. The adoption of grammatical description makes the structure of collocations easier to

follow, understand and, hence, translate into Arabic.

1.Adjective+noun collocations: e.q.

1. “hard labour”: (s p2[EBL Jesl)

2. “net weight™: (@l Ojslhy
3. “raging storm”: (b2 Hhole] iole )

4. “fast sleep™: (Geos )
5. “smashing victory”: (L lasl)
6 “warm reception”: O Jlizat)
7. “lukewarm reception”: (6 Jlizaly
8. “idle talk™: G6 )
9. “straying sheep”: (@0 b0l i)
10.“black market™: (1330 Bgu)

*(sc6 ¢ Oof '9"is taken from an authenticated Tradition~- <..~) by the Prophet(peace be to
him), the last part of which reads as follows: & - oo s ST )y (Literally: "The wolf eats

none but of straying sheep"))

Many examples can be foud in both languages for this most popular type of collocations.
Usually, these collocations are translated into identical Arabic ones (i.e. noun+adjective). As the
examples show, this is possible in most cases, and students are encouraged to do their best to
find the equivalent collocation in Arabic, because an English collocation is better translated into

a collocation in Arabic.

However, there are English collocations which do not have identical Arabic equivalent

collocations: e.g.



1 “peaceful death”: (Gals p)

2 “great pleasure™: (3L 33lam[lacloe 33law)
3. “bad news™: (Bl iz Ll
4. “ good day™: (Here £32)
5. “standstill situation™: (ki m29)

The Arabic versions are not widely recognized collocations. They can be called semi-
collocations, or just translations. The last one can exceptionally have a popular, informal Arabic

equivalent as (s ).

The main problem for students is to find the proper Arabic equivalent collocation. The
solution, however, is not difficult to bring about if they are prepared to exert personal efforts,
looking it up in monolingual and bilingual dictionaries, general and specialist(see 2.2. earlier),
grammar and reference books, including the Holy Quran, the Prophet's Tradition (Sunnah),
Islamic books, classic poetry and literature (these arethe major sources of Arabic collocations).
When they cannot find a way out, they just translate the meaning of the collocation at hand
correctly and suitably into Arabic. This second choice is acceptable, but poorer than the first. In
all cases, there are more guidelines to the translation of collocations into Arabic at the end of this

section.

For the students of translation to appreciate these and other collocations in Arabic, they can
draw a comparison between proper collocations (as in the first group of examples) and ordinary,

different translations: e.g.

Compare:
1. (sl Jwsl) to (A2t Jlesl)
2. (srsn 2asls) to (rbl[ixdls tisls)

3. (- Jua) to (b Lzl



4, (206 2) to Gols )

5. (;‘Jjw J}M) to (Zuf\: ijw)

The comparison between each pair of these examples indicates that the group on the left is
more familiar, habitual and formal than the second one on the right

Special adjective-noun collocations are used to describe bad, inedible food. e.g.

1. “addled eggs ()b J2)
2. “bad milk™: (et )
3. “putrid meat/fish™: (Als elef ot
4 “rancid butter”: (CEDESEID)
5. “rotten fruit™: ((aieys s 2gST5)
6. “spoiled/bad meat”: (3l /s oy

At first sight, these collocations cause some problems to the students of translation into
Arabic, because it is difficult to find Arabic equivalents for the English adjectives. Perhaps they
will not find them at all, for there are no adjectives like these in Arabic, apart from those in the

examples.

The_problem here is easy to overcome. The solution is simply to use the adjective (s../..)

with all kinds of bad food.

2 Verb+ noun collocations: e.q.

1. “attend a lecture™: CrelE p2%)
2. “exert an effort”: (> Jin)

3. “pass a law”: G55 )



4. “run a company””: Gy )

5. “teach a lesson”: (Loss k)
6. “win confidence”: ) )
7. “score a victory”: (Las! 5%

8. “pay attention”: ORI
9. “seize the opportunity”: (o) ez
10 “draw a sword’: U 23)

The central point here is to match a certain verb with a certain noun in Arabic (as the

examples show). We usually say (lu~ Ji), NOt (e piz); (UG ), NOL G5B 8/mmy; (Los 53K), NOL

(Lo ol2); (28 ) NOL (35 20); (Ui oo/ o), NOL (L £%); €LC.

The problem for students with these collocations is to find the suitable verb in Arabic.
However, when it is difficult to do that, they can translate them into sense (i.e.literal, surface

meaning): For example, (U5t ,+z)instead of (Us6 );(5s2) instead of (Las ;,2); (=) instead of ( =

olsV); (i ) instead Of (Liwe Jz).

Concerning the grammatical structure of these collocations in Arabic, it is mostly a verb+

noun (or a verb+an object). Yet few exceptions can occur: e.g.

1. “pay a visit™: Osxlols psi)
2. “recognize a state”: Fgks S
3 .“shake hands”: (laz/mila)

In ‘1” and 2°, the grammatical construction in Arabic is: ‘verb+ preposition+noun(i.e. a
prepositional phrase)’, whereas in ‘3’, the collocation disappears in Arabic. However, these
exceptions do not break the rule of translating the English verb-noun collocations into Arabic

equivalents of correspodent structure.



In their attempt to find an equivalent collocation in Arabic, students might be tempted to go
for a word-for-word translation of the English collocation (i.e. verb+noun ). This is possible, but
can sometimes be unacceptable, as shown by ‘3’ above. It is wrong to translate ‘shake hands’

literally into(s¥ ) , because it has a different and strange meaning. Therefore, such translation
should be avoided to allow for the good translation into (=L=:) which implies the English ‘hands’,

and is not a collocation.

3 Noun+ noun collocations: e.g.

1. “brain drain”: (@) 3 mn)
2. “nerve cell”: (e laasl 2l>)

3. “gas cyllinder”: (585 Bkl
4. “status quo”: (A o)
5. “death sentence™: Y oS>y
6. “Attorney General”: (L2 ) IV /ol 5Ll o)

7. “essay bank™: (Sl oy
8. “state university”: (frsS dnalor)
9. “honey moon”: (s %)
10.“poet laureate™: G elafelazdl sl

These collocations usually have equivalents in Arabic, but with different grammatical
structures, though. Two dominant structures are available in Arabic: (a) ‘noun+ adjective’ (4+8);
(b) ‘nountnoun’ genitive construction (the other examples). Examples ‘2+ 3’ can also be

translated into: noun+adjective: (i.as wl=) and(ye wisk.1). Yet, we cannot say (asles s2) for °17;
(e =) for 9°; or (st ) for “10°. The students should try to remember the fixed structure of

these collocations in both languages, for back-translation test (i.e. translating the Arabic
collocations back into English) will fail to get the proper English combinations. The result would
look like this: ‘cerebral immigration’ (for ‘brain drain’); ‘honey month’ (for ‘honey moon’);

‘poetic prince’ (for ‘poet laureate’). The suggested back-translated versions are not a part of



English lexicon. Hence, students are warned against undertaking such literal understanding or

translation of words, disregarding standard collocability of language in general.

The big problem for the students here is to know the proper equivalent collocation in
Arabic, especially for difficult English collocations like ‘brain drain’, ‘attorney general’ and

‘essay bank’. The solution is they have to be careful with literal understanding as much as they

can, and do their best to understand the English collocation properly and translate it into its

Arabic proper equivalent, using all available resources.

4. Noun+noun (the of-genitive @L>y)) collocations: e.q.

1. “loss of memory’: (SN Ol
2. “the heart of the matter”: Y argi[sLaY) as)
3. “association of ideas™: OBV sl SIS e

4 “the throes of death”: OlasY/ae 8 ol 5 Sl el o Sy

5. “a sigh of relief™ (M)l i)
6. “the break of dawn™: ) Es)

7. “the court of appeal”: (Slaay) .S2)
8. “the hour of decision”: (o 5L
9. “the depths of despair™: (A Blesh
10.“a ghost of a chance™: (o )

All these collocations are translated into equivalent Arabic collocations of identical
grammatical structure: ‘of-genitive’. Although direct translation applies to such collocations, the

students must be careful that some of them have different words in Arabic (i.e (sa~a)l _.i5) and
not (a1 4es); (=41 ¢s3) , NOt (=& ), (but we can say: (.~ z>ui) especially in formal and

literary texts); (—& zsL.), NOt (11,21 2L.); etc.).



On the other hand, most of these collocations are translated into collocations in Arabic. Yet

a number of them can be translated into meaning only (e.g. ‘4, 9, 10°).

5.Noun+and +noun(addition (_i+) collocations: e.q.

1. “means and ends”: (LWl il
2. “wonderments and bewilderments” (s ils)
3. “bread and butter”: (i) 2 psl) 53/ 33, 3)00)

4. “food and drink™: (il plabally
5. “good and evil™: Gy piky
6. “form and content™: (Osaially [Sall)
7. “vice and virtue”: (a3 )y diaill)
8. “terms and conditions”: (L5535
9. “heart and soul”: L, L)
10.“goods and chattels™: (Bsin pbg Vyiia Jsaly

Seemingly, these collocations of addition are easy to translate directly into ‘noun
+and+noun’ collocations in Arabic. However, few of these collocations can be different in

grammatical form. The ninth example has the grammatical function of an adverb, as in:

“He 1s with us heart and soul”: (W55 L L 52)

This is equal to:

“He is with us wholeheartedly”: (an adverb)

Other English collocations of addition are not collocations in Arabic, such as ‘8’ which is a

translation of sense. On the other hand, ‘10’ is a well-known collocation both in English and



Arabic laws, and should be rendered in this form into Arabic. Students need to consult a

specialized dictionary, or a good English-Arabic dictionary.

Direct translation should always be watched in collocations like ‘3” and ‘7’. In ‘3, we do

not have the collocation (s, ;&) but (L= 2.4/35, 3,5+), Which is a fixed phrase of some kind in

Arabic.

In °7°, the word order in Arabic is the opposite of that in English: ‘vice’ (3)) is before

‘virtue’ (i=44). Therefore, literal translation of the English word order does not work.

6. Adjective+adijective collocations: e.g.

1. “hale and hearty™: (B Ba)
2. “healthy and well”: (Glas s [iiley G
3. “alive and kicking”: (&2 &)
4. “well and good™: ¢l b o)
5. “right and proper”: (L) 2/ oS S/l et ()

The problem of translating such everyday collocations into Arabic is that, first, the
grammatical structure is different and unpredictable. That is , ¢ 1,2,4,5” can be translated into:
‘preposition+noun+noun’, whereas ‘3’ is: “nountverb”; yet ‘3+5° have further possible
‘nountadjective’ variations. Although the Arabic translations are collocations, numbers ‘1 and 5’

can be translated into one and the same collocation: either (sux a=z), ¢z b = Js) OF (J> el 3).
Beside that, one word can be enough to translate them: (at),(=>-) Or (s--). But one word is not

a collocation, and is regarded as weaker than the former version as well as the English original:

These collocations can also be translated into two words each (adj.+adj.) as : (&t ms) Or( Lot

JL4), which are not bad.

7.Adverb+adverb collocations e.q.




1. “wholly and heartedly’: (A=) IS L Blast af LSy aloly
2. “secretly and publicly”: (OAly ol 32Dy Ty

3. “willy nilly”: af e L/l of slsy

The three Arabic translations are collocations, but have different grammatical structures.
They are grammatically different from the English collocations. Therefore, like those of ‘6’
above, they create a problem to students. However, they are not difficult to understand and

translate for they are not unusual nor idiomatic.

The collocations of types ‘6’ and ‘7’ can be described as redundant. That is, the two words
of the collocation are synonymous and explain each other ( ‘2’ in ‘7’ is an exception):
‘hale=hearty’; healthy=well’; wholly=heartedly’, etc. Also, they are rare and, therefore, should
not bother the students.

8.Noun+verb collocations (names of sounds: e. g.

1. “bees buzz”: (= e
2. “bells ring /toll”: (A )
3. “cats mew””: (daladl ¢lgn)
4. “dogs bark™: (O L)
5. “donkeys bray”: H) 34)
6. “doors creak”: (LY )
7. “flies buzz™: (Ll oy
8. “lions roar”: G )
9. “snakes hiss”: (B )

10.“sparrows chirp”: (slanl) B3%))



11.“trees rustle”: (i) i)

12.“wolves howl]: (B ¢lgs)

These collocations are not difficult to translate into collocations in Arabic. The only problem
for the students is to be able to recognize in Arabic the sound of the animal, insect or thing

required.

The solution is to know the name of the sound in question in the target language, which is

possible for students. No better solution is available. For example, using the word («s-) as a
general word to describe the sound of anything is poor and, therefore, not advisable (e.9.( <

J=); (A wse); (ki wses); etc). However, it is better than nothing.

On the other hand, the grammatical structure in Arabic is nountnoun’ (i.e. genitive), not
noun+ verb’ as in English. Yet, a noun-and-a-verb construction is possible in Arabic if the

context requires that: e.g.

“I heard the dogs bark last night”: (el 2 s S as)

9. Prepositional collocations:

9.1. “Noun+preposition collocations”: e.g.

1. “A play on (words”) : (L. D)

2. “A claim for”: @ elesl)
3. “A protest against”: (e g
4. “A burst at”: (& )

5. “A pride in”: )



6. “Ignorance of (something)”: (L o5 e

(Predictable examples are not included :e.g. ‘conversation about’ (Js/.s ©:12); ‘a suggestion
concerning”(»s=2/: sz ) ; “the escape of” (the prisoner)c—.Ji (-s») and ‘of-genitive’

constructions; etc.).

The students should beware of the direct translation of the preposition. We do not say ( —s>
LU de); (4 eles)); (1o glme); (UL 225); (2 W), OF (( s %) Je>) In Arabic. The problem here, then, is

to find the suitable preposition after the noun in Arabic. This needs to be done apart from the

English preposition. The solution is the students’ increasing interest in Arabic prepositions and

their unusual use in context.

9.2.Preposition+noun collocations: e.g.

1. “by accident™: (@slas/Bslall 2
2. “under the patronage (the auspices)(of)”: (B, ofy
3. “on call / duty(doctor)”: (sl )
4. “in advance”: Lo/ Lriey
5. “on(the)alert”; ERPEN WS T,
6. “to(somebodys’s)advantage’: ((ONoyambias (3)
7. “on(somebody’s) advice”: ((Odyampai s sl)
8. “in turn™: (2574)
9. “in return”: (L)
10.“by surprise”: s slif32 e o)
11.“on the contrary”: (S sy

12.“at the expense(of)”: (Pl o)



These English collocations are fixed phrases and cannot be translated literally. Although
many of them are translated into identical Arabic prepositional phrases (i.e. preposition+on);
others are quite unpredictable, like ‘3. Some of the translations in Arabic are well-known

collocations (‘1°, ‘5°, and ‘10’ in particular).

The problem for the students at translating these collocations is to understand them rightly
as fixed expressions in Arabic. The solution is to work harder in order to produce good
translation in Arabic, bearing in mind the risks of literal translation of words. Usually, good

dictionaries include such collocations.

9.3.Adjective+preposition collocations: e.g.

1. “full of™: (s
2. “fond of: ¢ o)
3. “angry at™: (o 218
4. “afraid of: (o )
5. “foreign to™: (o (=) &=
6. “contrary to”: A S/ Ko o)

7. “made of/from”: (& £
8. "angry with" (O

(Expected combinations like ‘adjacent to (J ,s=); ‘inclined to’ (J Ju.); etc. are not included).



The problem of translation here lies in the meaning of the preposition which should be
translated with extra care by the students. Literal translation of words is again risky here. The
solution is to be on the alert that some of these collocations can be fixed phrases with fixed
meanings. In any case, the grammatical construction in Arabic is the same as in English (i.e.

‘adjective+preposition’).

9.4 Verb+preposition collocations (prepositional verb). e.g.

1. “long for”: AL By
2. “wait for(somebody)”: (G oz

3. “call at™: (e sl
4. “protest against™: (& =%)
5. “dream of/with™: ¢ %)

Prepositional verbs like these resist direct translation. We cannot say (> skz); (U=l o )
(L k), (w2 =2), (0~ ~2) consecutively. A back translation of the correct versions illustrates the

point further:

L(d k) - “long to”
2. (L) lax) — “wait somebody”
3. (U so2) - “call on”
4. (e =2) — “protest on”

These collocations are not acceptable in English. Equally, the Arabic literal translations of
words are unacceptable too. By comparing these English and Arabic versions with one another,

the students may find a solution of some kind.



10. Collocations of similes(as-as constructions):e.g.

1. “as beautiful as a lark/as pretty as a picture”: pall oo/, i ol o/ ) o STy

2. “as red as a beetroot”:

(i) Q,/(JJ\ o o sl

3. “as faithful as a dog / as honest as the day is long”: (IS e &l Jspadl oo 235

4. “as patient as a donkey’”:

5. “as strong as a lion/a horse”:

6. “as stubborn as a mule”:

7. “as sweet as honey (sugar)”:
8. “as old as the hills™:

9. “as cunning as a fox™:
10.“as bad as bad can be”:
11.“as slender as a thread”:
12.“as slippery as an eel”:
13.“as soft as a snake™:

14.“as quick as lightning”:

15.“as swift as an arrow””:

16.“Job’s patience™:

SR R )
(Clab)/and) e ssil)
(&) oo s
(S sl o ST
G 3 () el o 5T
(Al a Sl
(s o T
(! o wf3sall o mi))
(G5 Jool ol 0 )
(e o (emDleh

(S o D

(2 & o el o g )

(ol o)

These similes are fixed, cultural idiomatic collocations. They cannot be changed or
interrupted in the middle. Some are also specific to English culture and people. Yet, most of
them have identical similes in Arabic and are treated as proverbs. They are usually in the

comparative grammatical form of exaggeration (.= i) (i.e.‘better than’), rather than the form

of equalness (i.e. 'as much as'/‘something=something’). This form is too established to be



questioned. Indeed, it is one of the basic, common forms of hundreds of Arabic popular

proverbs. (For more confirmation and evidence, see Majmaa Al-Amthaal (Ju3 ~2) (4 vols.), Al-

Maydaani, (1996), Al-Munjed fil- Lughati wal-Aalam: Arabic-Arabic Dictionary (1987(29"
edn): pp. 970-1014), Al-Ghalayeeni (1998: 195), Ghazala, (2007: 95-106), and most established
Arabic Language Dictionaries and reference books). Having said that, it is acceptable to translate
these collocations into equivalent forms of equality between the two parts of the simile, as
suggested below. This is the first important point that the students have to take into account at
translating these collocations.

The second important point is to consider the cultural aspects of some of these similes. For

example, the bird ‘lark’ (s:41) (1)is a symbol of beauty in English culture, but not in Arabic
culture. The ‘hills’ (-L=41) (8) are also used to imply the meaning of oldness for the English, not

for the Arab people. This cultural problem can be beaten by searching for the cultural equivalent
simile in Arabic, regardless of the difference of wording. That is, ‘lark’ is not used in Arabic in

this context, but words like (s5-), (»3) or (,«) are used instead. Therefore, we ignore ‘lark’

altogether and use one of these three words which are equally favourable. The students are
warned against direct translation, or looking for the equivalent word in the same lexical family in
Arabic. That is, they might think that ‘lark’ is a bird used in English to symbolize beauty, so they
have to search for the equivalent bird in Arabic that may symbolize beauty like the ‘nightingale’

(<) or the ‘hoopoe’ (w»adr), for example. In a similar way, they may insist on translating
‘hills’ into its direct meaning of (olas/J%), or a similar word like ‘mountains’ (Ju~),
‘plateau/highland’ (4£), etc. Such translations will not be successful. The same applies to recent
similes like ‘as fast as a bullet’ (Literally: wsls) s ¢,1)/*as quick as Concorde’ (literally: . ¢
5,580 (35Ly) which interchange with ‘14 and 15° above. They are translated into Arabic in the

same way the two examples are translated and into the same similes. The students and translators
are not required to invent new collocational similes to match the English recent ones. (See
Ghazala, 2002, for more details).



The solution is to ignore the individual words and take the whole simile as an expression of
a specific cultural meaning, which should be translated regardless of the words used in the

simile. That is the reason behind translating ‘lark’ into (3,») and ‘hills’ into (=,t) in the examples
above.
That said, most of these similes have identical Arabic ones, as illustrated by the examples

earlier. On the other hand, it is possible to translate them into the same grammatical structure of

equality between the two parts of each simile. Here they are respectively: ¢sal Je s>y , (o
JeS) (S ), (S ) (St e ), (S 0), (S el oS 10), (s 5 ), (L
), (25 (), () fiafapnll Jr o), (oS 5), (20 e o6/ el), (S0 Lo/ S g0) (e el e
)8, etc . In fact, (52 &) of “13” has this form only, whereas (<! ~2) of ‘14’ is an exception

because :

1. It is a fixed, religious untouched phrase.

2. It has no comparative form of exaggeration (i.e.! .~ ~=f), for there is no ‘patience’ greater

than the Prophet Job’s, or even like it !

The problem facing the students with these similes is their unawareness of their equivalents
in Arabic, especially the cultural ones. The solution is try to understand the implied meaning of
the simile, and translate it into Arabic in some way or another if and when they do not know the

proper equivalent simile in Arabic.

11. Parts of countable nouns’ collocations: €.g.

1. “a bouquet of flowers™: (33 oo L[5, 8L
2. “a crowd of people”: (A e Lz
3. “a flock of sheep™: (o ) 0 i

4. “a herd of buffalo™: (s a3 syl o aokad)



5. “a herd of cattle”: (eble peladfaslll n wkad)

6. “a pack of dogs™: (S 3 S o 323y
7. “a pride of lions™: (ol gbasf3541 o ko)
8. “a school of whales™: (Ol a3/ 0Lt e ebad)
9. “a set of glasses™: (35S pib/ Sl o wiby
10.“a swarm (colony)of bees: (2 ] Jd) pa( o p)p sty
11.*a shoal (school)of fish”: (Sl r b 3 oo

These collocations are also fixed phrases. Each one is a part of a whole which can be
counted. For example, ‘flowers’ is a countable whole; and ‘bouquet’ is a small number of

flowers, and, therefore, one part of that whole.

In Arabic, there are equivalent collocations. The students should insist on finding them.

Perhaps they do not have a problem with words of daily use like (5 sL) and (W o 12>) .
However, they come across a problem at finding (¢ ) (it should be with ‘fat-hah’, for with
‘dammah’(i.e.aty, it refers to a group of people, as in the Holy Quran (Chapter of ‘The Event’
(@310 1 13, 39, 40)). (See also Ath-Thaalibi, 1983). The same applies to (<35 5.2), (s5-f ki) and
(0 ak3).The most problematic of all is (=~ .- ¢,2>), as the word (s,=>) is quite uncommon and

highly specialized in Arabic. That is why (- is preferred to it.

The solution that can be suggested here - in case that students do not distinguish the proper

word in Arabic - is to use the generic word (iss.=) or (s+) to precede a group of anything

countable (i.e. people, animals, insects or things): (eI o sds [issast (050l o) 35 255a2)  ELC,



The generic word (~3) can be used with any group of animals, whereas (-,-) with any group of
insects. We may also limit the use of (:s.2) to any group of people or things. Thus, there is a

choice between ‘1’ on the one hand, and ‘2, 3, 4°, on the other, from the following:

1. The use of (is.2) Or (s2¢) to describe a part of any countable noun .
2. The use of (~&3) with any group of animals.
3. The use of (—,~) with any group of insects and birds.

4. The use of (iss.2) or(s4) with any group of people or things.

As to the grammatical structure of Arabic collocations, it can be either: ‘noun+from+noun’,
or: 'noun+noun’ (genitive). The former is applicable to all, whereas the latter is limited to some

only. For example, we usually do not say (. +:~) but (L . 12>). Having said that, students

have a choice between the two structures.

12. Parts of uncountable nouns’ collocations:

1. “an act of violence”: (s Jos)
2. “an article of clothing”: (e a3/ e i)

3. “a bit (piece) of information™: (Rnshas)
4. “a bit (piece, word) of advice”: )
5. “a cake of soap”: (Bplo/0plo axki/0sls #4)

6. “an item of news”: =)
7. “a pat of butter”: Gl ) 2ot B/ G () )

8. “a plot of ground”: ESEEN)
9. “a portion of cheese/butter”: (B B/ xS ko)
10.“a piece of music™: (ko 3o A5 slaio)

11.“a loaf of bread”: (o )



12.“a glass of water”: Uty

13.“a cup of tea/coffee: (3563] SLa(Olnd) s )
14.““a bottle of milk™: (b 3 l))
15 “a slice of meat™: (o 3%5%)

These collocations are used to refer to parts of nouns which cannot be counted in English.
There are similar collocations in Arabic. Yet, some nouns are uncountable in English, but

countable in Arabic: e.g.

1. (objl:u «— :"‘)'l*")
3. (JL."'T «— )

Therefore, they are not translated into collocations, but into one word each only (see 3, 4, 6).

Some of these collocations are known to students, and, therefore, easy to translate into Arabic
(especially the examples from ‘11’ to ‘15°). Yet, they may find some difficulty at translating the

rest of the examples.

Unlike the collocations of ‘14’ above, there is no one general word that can be used with all

these collocations. Although the word (<) can be used with ‘2, 5, 7, 8, 9* and less frequently

with ‘10, 11 and 15°, other collocations need specific words (as in ‘1, 2, 3,7,10, 11, 12, 13, 14
and 15°).

The problem is, therefore, confined to the search for the appropriate word used to refer to the

part of a specific uncountable noun. The solution is, first, to make sure that the noun is

uncountable as English uncountable nouns are not the same in Arabic (e.g. ‘news’ (,=/,l=0);

‘information’ (asks/olislas); €tc. Secondly, students have to try to locate the proper word for the



part of the uncountable noun, asking help from various sources including Arabic-Arabic

dictionaries. When unable to find it, a general word like (sxs) or (.~ < =) can be used.

Conclusion: General Problems and Solutions:

1.General problems of collocability:

The translation of English collocations into Arabic has two main general problems discussed
below:

a. The difficulty of generalization: Some English words collocate with one and the same word,

but they are not necessarily so in Arabic. For example, ‘commit a mistake’ has an identical

collocation in Arabic as (L~ _<5,). Also, ‘commit a murder, is translated into (is~ —5.), (but we
use (i~ —zz) a great deal). Yet, we do not say in Arabic (=1 <) for ‘commit suicide’, but

((>=). Thus, ‘commit’ is not always (=55,) Or (=x&).

In a similar way, ‘fat’ (..4/c) collocates both in English and Arabic with ‘man/woman’
(314/ J=,). Nevertheless, we say only in English: ‘fat salary’/’fat book’, but in Arabic we say ( <,

(e DS/ (rae) o2), NOL (Lo ST/ 1),

Also, we say in Arabic (zst 3,2) for ‘soft skin’, but we cannot say (it o) for ‘soft water’,
Nor (ast wls,n) for ‘soft drinks’, but (JV;/els/wde L) and (as= obs,ee) consecutively. Likewise,

‘soft s0il” is(aa> 4;5), NOt (25U 2,5), while ‘soft ground’ can be either (sLks 2)7) OF (3est _2)0).

Finally, here is a detailed example, showing the various words that collocate with one and the

same word: ‘bright’ (3,:-), to produce different collocations of different meanings:



1. “bright beauty”:
2. “bright child”:
3. “bright colours”:
4. “bright face’:

5. “bright future”:
6. “bright idea™:

7. “bright light”:

8. “bright red”:

9. “bright remark™:
10.“bright sky”:
11.“bright sun”:
12.“bright victory™:

13.“bright voice”:

14.“bright drink/wine”:

This long example confirms that words like ‘bright” which collocate with several different
words are problematic for the students. Extra caution is, therefore, demanded here. Fortunately,

these collocations can be found in good dictionaries(e.g. Al-Mawrid English-Arabic

Dictionary).

Thus, the students of translation cannot generalize about the meaning of a word that

collocates with several words. It can be different from one collocation to another, and from one

language to another.

b. Variability of collocations: Different collocations for the same meaning can exist in

eelfow)y ke Juy
(AU Al 55 b
(&2l 015l
(GralsLog as)
(A pel) 5 Sk
(3,381 353
(s s30[sl25 )5)
(5 A3l )
()b a3y
(Lo sl
(bl i, )
(AL kel
(2l sty ws2)

(&) A OLo(Day g, i)

English, but they have one collocation and one single meaning in Arabic: e.g.



1. “commit a mistake/make a mistake™: TN G

2. “go on a visit/pay a visit™: (b psk)
3. “hard task/daunting task™: (BLs dags)
4. “empty talk/idle talk™: (A6 P

Usually these equivalent collocations have one and the same translation in Arabic.
Students need not have different versions for equivalent English collocations, or else they may
commit mistakes. For example, they need not translate ‘make a mistake’ and ‘commit a

mistake’ into (L= Jfen/sa) and (L _5,) respectively, for both mean (L~ 7/ Ss,). Yet, if

there are equivalent collocations in Arabic, they can give them, bearing in mind that anyone is
qualified to translate the synonymous English collocations: e.g .

1. “deep sleep”: (&= £5)
2. “heavy sleep™: (s ps)
3. “sound sleep”: (Gros L)
4. “fast sleep™: (Geos L)

Any version in Arabic can translate all these English collocations .
2. Flexibility of collocations:

Some types of collocations are flexible. That is, they can be interrupted in the middle by a

word, especially an adjective or an adverb. Usually, the following types can be interrupted:

1.Adjective + noun collocations : e.g.

“Black market” — “black illegal market”: (19,50 36 sl3gm Bgm)

2.Verb + noun collocations : e.g.

“Exert an effort” — “exert a great effort”: (Les Tog Uiy

3.Noun + noun (the of—genitive)collocations : e. g.

“Association of ideas” —  “association of some ideas”: OSSYI Jan 1)

4.Noun + verb collocations (names of sounds): e.g.



“Bees buzz” — “bees strongly buzz”: (G5 Lasfosiy ol so)

5.Verb + preposition collocations : e. g.

“Long for” —  “long so much for™: (o T Blay)

6.Parts of countable nouns’ collocations : e. g.

‘a bouquet of flowers” —  “a bouquet of red flowers™: (s~ 39 L)

7.Parts of uncountable nouns’ collocations : e. g.

“A pat of butter” —  “apat of Danish butter”: (ESES 55 (o JBY

Yet, the remaining types of collocations are fixed, inflexible and cannot be interrupted in
the middle:

. Noun+noun collocations.

. Noun+and+noun collocations.

. Adjective+adjective collocations.
. Adverb+adverb collocations.

. Noun+preposition collocations.

. Preposition+noun collocations.

. Adjective+noun collocations.

o N oo O AW N P

. Collocations of similes (as ... as)

The sixth type has some flexible collocations like:

1. “To somebody’s advantage: (OW(ambiakyimlizs (3)
2. “On the alert™: (¥ il ey
3. “In your turn™: ((<5H3)9)

However, the greater number are inflexible.
Having said that, collocations are generally and mostly used fixed, uninterrupted and

unseparated. That is why they are considered as fixed phrases.

3. Translation Procedures: Solutions to the translation problems of collocations:




The following is a summary of the suggested possible solutions to the translation problems
of English collocations into Arabic. They are introduced in order of preference (i.e. the first is
the best, then the second, then the third, etc).

1. Tracing the identical collocation in Arabic, if and when available. Usually a great number

of English collocations have equivalent ones in Arabic.

2. In case that an identical collocation is not found in Arabic, a close collocation can be

suggested. For example, ‘straying sheep’ is (a6 ), but when students fail to get it, they can
suggest a close alternative likeebed o sibses/dlo/alofiglifssls i),

3. When ‘1’ and ‘2’ are not possible, a suitable collocation in Arabic can be suggested: two

words for two words, three for three, etc. ‘Shock enormity’, to take one example, is (a2l Js»).

When students do not know that, they may suggest a two-word collocation of their own such

aS ()l (U/653) i), OF BVEN (5 inls).

4. If none of the previous solutions is at the students’ disposal, a translation of the correct
meaning of the collocation is an acceptable resort. It does not matter whether it is translated into

one, two, three or more words. For example, ‘alive and kicking’ (s;» ~) can be translated into: ( J
i 13), (- iz L), (Gae i), (o2 L s a~o), etc. The grammatical structure of the English

collocation is ignored completely here.

5. A direct meaning should be translated into a direct meaning (as most of the examples above),
and an indirect meaning into an indirect meaning in Arabic (especially the collocations of similes).

For example, it is not advisable to translate ‘as swift as an arrow” into a direct meaning as (-4~ xv),

but into an indirect meaning as  (ve-d) o0 g 1/G0 o gl padt 2L n 6 0).

6. If the English collocation is colloquial, it can be rendered into a colloquial Arabic

collocation, if possible. Yet using formal Arabic is quite acceptable. For example, ‘smashing



victory’ is rather colloquial, and can be translated into a colloquial Arabic collocation: ( Lz
»5/ k). However, the formal s>\ ,uas1y is feasible, even better at this stage, and in formally

written texts in particular.

7. By the same token, if the English collocation is formal, the Arabic equivalent should also be
formal (as the vast majority of the previous examples show). It is not advisable at all to translate it

into a colloquial Arabic collocation.

8. Fixed collocations like ‘as.....as’ similes, which cannot be interrupted in the middle, should be
translated into equivalent Arabic ones with extra care. We cannot say, for instance: ‘he is as very

stubborn as a mule’ in English, nor can we say (s . la> sl 52). We simply say: ‘he is as stubborn

as a mule’(Ja) .o sl o8/ 1S ae 5a), @S indicated earlier in connection with these similes.

9.When unable to work out a better solution and as the last resort, students may escape with a
blind, literal translation of words. However, it is the poorest translation. It can also be quite risky

because it may result in a wrong, funny Arabic version. For example, ‘hard currency’ is (iws ils),
but if it is translated into (st i.¢), it will sound strange and funny. Likewise, ‘brain drain’ cannot
be translated into (3L 245) because it is unclear and may bring to mind irrelevant meanings and

implications in Arabic

Nevertheless , some collocations can be translated in a direct way quite properly, as many
examples of this section confirm. After all, students should be cautious and refuse to surrender
from the first attempt to the direct, word-for-word translation of any collocation, or else they
would commit serious mistakes at times, as illustrated throughout this discussion of the translation

of collocations.

Generally speaking, in the Arabic translation of collocations we insist as much as we can on

the collocation’s:



1. fixedness/flexibility

2. grammatical structure

3.directness/indirectness

4. clarity/unclarity

5. formal/colloquial style
6. simplicity/complexity

7. context

8. familiarity/strangeness

Yet, if students think that, for good reasons concerning the nature of Arabic (such as the
difference between the word order of adjective+noun), they cannot meet one or more of these

points, they may simply overcome them.

Finally, the rapidly growing interest in the translation of collocations in translation studies is
due to their special importance in language. They play a vital role in the coherence of the structure
of language. They are also the source of its attraction and special flavour that makes it more
beautiful, more rhetorical, more effective and more powerful. The translation of collocations is an
everlasting struggle to match the proper nouns with the proper verbs, the proper verbs with the
proper nouns, the proper nouns with the proper nouns, the proper adjectives with the proper nouns,
and so on and so forth. The students of translation are, thus, required to exercise patience, caution
and be extra sensitive to them in translation. They are advised to do their best to find the proper
collocation in Arabic, if and when available. Without collocations, their Arabic translation would

seem poorer, weaker, and less inspired than the English original.

2.5.Translation of SPECIAL FIXED PHRASES:



A special phrase is a phrase with a special meaning that cannot be understood from the
direct, surface meaning of its words, nor from their total meaning when taken together. A fixed
phrase, on the other hand, is a phrase which always has one single grammatical and lexical
form and word order that cannot be changed , interrupted or reversed. In this sense, both idioms

and proverbs are special and fixed phrases.

One of the major translation problems for students is the translation of special fixed
phrases: idioms, and proverbs in particular The following discussion tackles the problems of

translating them, starting with idioms.

2 5.1.Translation of IDIOMS: (a~>ksV ixh)

An idiom is a fixed phrase whose form is usually unchangeable, and whose meaning is
always the same, inflexible, metaphorical and indirect. For example, ‘hard task’ can be

translated directly into (sl i.4.); whereas ‘tall order’ cannot because it should not be translated
into an unclear (:s- »Us/ ) in Arabic, but into  (ssw w..) as a fixed, indirect meaning. Therefore,

the former is not an idiom whereas the latter is.

The discussion of the translation of English idioms into Arabic can be traced through the

following three groups:
1.Group ‘A’: Direct idioms: e.g.

1. “Passing the exam is not a bed of roses”: Casll Lagie T b o OlzeW) 3~

2. “A true friend does not stab in the back’: N 3 by ¥ i e

3. “You scratch. my back and I scratch yours: /£, 8/ eliabssly ISCy/ellSs IS



Ul J il

4. “He killed his neighbour in cold blood”: (¢2 339 ol )

5. “You make my blood boil by your bad manners”: S9o 3 el ad il
(g Sy

6. “It was the straw that broke the camel’s back” O b s g 22 )

7. “High prices are a daylight robbery:” (e ey & B aald) eVl

8. “Our dear aunt is at death’s door”: (S5 Sl e g1 Ll

9. “They needed the job, so they signed on the dotted line

Pt e gy L Janll ] 2l 1515

10.“She cannot believe her eyes/ears”: (43l lstee Bnas OF oz V)
11.“Their company is on the black list™: (shogdl 2@ o ei57)
12.“Why do you wash your dirty linen in public?”: (O e gl e 25 13U
13. “Some people put the cart before the horse™: (Oladt sl ayall ) 2es wmy
14. “That man is rolling in money”: A @ o 3 Clinfel 3 (i )1 213y

15. “people were driven to war like lambs to the slaughter”; A A A )

(C_L.J.\) cg.UJ Jl C\,.,-h Sl LS

16. “They apply the law of the jungle™: (P dngd Osaley (8]

17. “ladies and gentlemen , lend me your €ars™:  (SSis7 lsius/oSalist apel Gy 3oLy

18. “He serves two masters”: () e /o pa(58) )
19. “Let us turn a new page”: (el Ao pezid)
20. “His name was 0n the tip of my tongue™: (Gl ) s a0

Notably, these idioms are translated directly, but should be understood indirectly. That is,

they have metaphorical meanings. Therefore, they are all fixed metaphors, saying something to



mean something else. To illustrate this further, the intended, direct meanings of the previous

examples can be as follows:

1. “Passing the exam is difficult™: (ereo ol OVl (3 £y
2. “A true friend does not betray’: (055 Y i) gall)
3. “Serve me, so that I serve you™: [N RONER)

4. “He killed his neighbour intentionally and insensitively”: (sus] 095 oo lhas o) 1)

5. “You agitate me": (s ek
6. “It was the light knockout stroke”: (o) 2aid) 4,50 51T
7. “High prices are public, legal robbery”: (e s dcle B Waal)l LYy

8. “Our dear aunt is dying™: (et sk 3350 Ll

9. “They signed unconditionally”: (Lo,5 093 o lsais)
10.“She is astonished”: Hyade (W) 2

1 “Their company should not be dealt with/boycotted”:

12.“Why do you make your own secrets open’: (€ aold) )l a5l
13.“Some people do things the opposite way’: OV o amy S
14.“That man is very rich”: (i &3 =) A1)

15.People were driven by force, unaware of the consequences’:

(sald D2} 8p3 ¢ s ) o)

16.“They apply the law of might is right™: (Genial) ST sl 056 Oy 4]
17.“Listen to me carefully”: (4 ) 15y
18.“He is a hypocrite™: )
(gt

19.“Let us have a new start™: (Ao e Ty



20.“I was about to say his name”: () gl Slay s o)

These are direct explanations of the idioms under discussion. However, the students of
translation need to concentrate on translating, not explaining English idioms into Arabic

equivalents. Explanation is acceptable only when translation is not possible for a good reason.

The problem for the students is to have access to the equivalent idiom in Arabic. The
solution is possibly not difficult for two reasons:

1. Such idioms are favourable for the students as well as for some pedantic teachers.

Therefore, their translation is interesting for both of them.

2. The idioms of this group have direct, identical equivalents in Arabic. So, if the students

translate them directly, they may get many of them right.

Thus , students can rely on the literal translation of these idioms. However, when such
translation is not understood, funny or quite strange, they should realize that literal translation is

useless, as the idioms of group ‘B’ prove.

Group ‘B’: Indirect idioms:

1. “My car is second hand”: (Harion 3l
2. “How nice to remember your palmy days!”: (! ) el S of oty
3. “My niece is so selfish. She is a dog in the manger”:

JOSL gzdy Juad) JST ol S5 e 18] T () 2T 2y

(b o5 andy o) p1 Y
4. “Beating the Brazilian football team is a tall order”
(Bl fage 0l 550 Ul 325 £38)

5. “He is a big shot(gun)”: (rezs Ly (8] 5%)



6. “The innocent man remained under a cloud for some time””:

(3 and il any b ol

7. “The two athletes were neck and neck in the race";

(Bl 3l alycom ) Lo Olelanl 0187

8. “Let us talk shop™: (ol o Eodmidy ot Lis)
9. “There is a black sheep in every family”: @le IS 3 Ble/ SLas Wy Susy

10.“We cannot call this a holiday. It is a busman’s holiday !”:

(U 3] ] L 85l oda lges of sl V)

11.“There’s far too much_monkey business going on around here”:

(Ws o 2 Tl sLal) a8 sy

12.“It is a donkey work to write a book™: Lus" g of Gl Lasd wil)
13.“He can walk on water”: (Slmall faiy OF dnny (3 lpmal) iy OF oz

14.“Leave everything to her. She has broad shoulders”:

(S e B)fadapel) (spnn 3 6] e 3 [STp2)

15.“Will you be our mother for today, please ?”:

(Sellab e (Lale et e asi OFfpsd) sladl W aw OF &l Ls)

16.“You are flogging a dead horse !”:

(s Lol ¥ Sy L sl el ) [l ksl Y/ laY) and Y )

17.“My brother does not stand a dog’s chance to pass” because he has not studied at
all”:

) ot b Y rlomild o Aot 3 ol a5 Yy (=Y )

18.“The bribed clerk was given the sack yesterday”:( - 25l bl & ci$/us @»/i)

19.“The retired manager of the company received a golden handshake:

(s T Soyanes 3B acliadl a2l e i)

20.“The soldiers are sitting ducks, since they do not hide behind anything”:
(s 8T s 095 ¥ oEY(C 5280 Cutafinsle 2l Algm b 35:d))




The examples of this group are quite problematic for the students of translation, because
they are entirely indirect and cannot be understood from the literal, common meaning of the
words. The problem will be clearer for the students when these idioms are translated literally and

directly, proving to be wrong, strange, nonsensical and sometimes funny:

wk}ﬂw)l
(ke a1 ST of Jaful2
(el 3 IS 1.3
-(M il 38 Lldl b 234
(35S sy [1335 42).5
(23 Jand b o e .6
(Bl 3 339 35, lslta) oH.7
).8 (ol e Sass Lss
(Ele JS7 8 el A L) 9
(Wl @l 5 4). 10
(U st oA ol e 8 Sy 11
(s s of @l Jodd ). 12
(W e i OF ey 13
(Olags 0L ey, 14
(O s b Ll 0S5 Of e ). 15
(ool Bl W2 203}, 16
(ASaep 2N .17
.(Ligm}v @b}\ﬁ’f).lS

(3 Amilas o) 3520 e i) 19



(-0t Y V-ﬁﬁy Ll ol :5.:;.-\).20

These direct translations confirm beyond doubt that the meaning in Arabic is either unclear,

quite strange or unacceptable. Although (sw e ,:< of o5uic) can be understood, the rest cannot.
What is (0 % gle), (o) o3), (Gl ¢ ), (Usb ), (623 Jos), (b Uos), (L asl), OF (il
i.»3)? We usually do not have such idioms in Arabic. On the other hand, translations like ( of cU |»
sl 0,55) and (adls ol 5,:41) are strange and funny, whereas (s, we/5is 5), (Cibedi & IS <)), (( Jos
¢25), (e~ Jes) and (ks as5) are not only odd but insulting and, therefore, can be described as

dangerous translations.

These translations are simply unacceptable, and students must avoid them completely.
Unfortunately, they resort to them every time they translate such idioms, committing serious,

silly mistakes, as pointed out above.

The solution to the translation of the idioms of Group ‘B’ is to understand them in context
only because they cannot be understood in isolation. That is the reason for having them in full
sentences. If the context does not help, literal translation of words can be suggested on the
condition that it is clearly understood. If not, it must be wrong, and the students have to resort to
a special English-English (monolingual) or an English-Arabic (bilingual) dictionary of idioms, or

to any other reference to help them.

In all cases, students must be careful at attempting direct translation of any idiom. Yet, they
can use it as a tester of wrong/right translation. That is, if it is understood as a possible, used
phrase in Arabic, it can be right; otherwise, it is likely to be wrong. Having said that, experience
shows that student are fond of idioms, probably for their strangeness, and some teachers
concentrate on them in an unusual way as ‘a show of muscles’. Therefore, they may not find

them as problematic as some might think.



Group ‘C’: PHRASAL VERBS:

Phrasal verbs are well-established, extremely popular idioms. As explained earlier (see
2.3.), a phrasal verb is a combination of a verb+an adverb/preposition, or both an adverb and a
preposition (such as: ‘up, down, on, off, in, out, over’, etc). It has a special, idiomatic meaning
that cannot be understood from the individual meaning of the verb and the adverb/preposition

taken together.

The students face a big problem at translating English phrasal verbs into Arabic, because
they are misleading and usually confused with prepositional verbs (i.e. a verb+a preposition)
which are not idiomatic and retain their normal, direct meaning. The criterion for distinguishing

between the two types of verb is to apply direct translation to both of them to find out if meaning

is altered. e.g.
1. “Please,_put the book on the table”: gl e ST s Sliss o)
2. “Please , put your coat on”: (b Sldlans x> ML )

Clearly, (1) is possible and understood, whereas (2) is not because it is broken,

ungrammatical and something is missing after the preposition ‘on’ (). So, the former is a

prepositional verb, but the latter is a phrasal verb that has a special, idiomatic, different meaning

(i.e. wear/dress (_~k) that has no relation to the former, although both are ‘put on” each.

Let us focus now on the translation of phrasal verbs, starting with giving examples under

group ‘C’:

1. “You always argue back every time I say something™ (s Jgf LS 2)ls Lts iy
2. “When the guests come, ask them up, please”:

(e e N ) sy 0F 4 8 (sl Gl L)
3. “The mother barked out when her child had fallen down”:

(il Lo Lie 1 »ﬂ/ﬁ OSSN,



4. “Stop beating about the bush !”: (Ol b e i)

5. “Please, do not break in while I am talking”: (S s bl Y ellad o)

6. “Try to bring the others around to your opinion™: &kl Y o ol Jsl>y
7. “You are welcome any time you call in”: (@15 <35 6f & b Sy

8. “We are obliged to carry out our promise”: (Leey dudi Osagle 4
9. “Come forward, gentleman”: (L Ll pa)

10.“The boy does not like his sister . She always digs at him”:
(Lats 0,05 ) a2 Y)
11.“My uncle found out that his illness was serious” : (o> 420 OF e aisT)

12.“What time do you usually get up in the morning ?”

(gleall & Jaes ol aslufedy ol 3)
13.“My friend always says that he will give up smoking”:
(e o8 B G ] Lsls o s
14.“Do not stop talking. Go on, please™: (e P b O e a5 Y)
15.“The defender played the ball back to the goal keeper™: (ol (ol 3501 gl sl

16.“I do not have enough time to read the book through”:
(o e w_;y S 3 s )

17.“Will you see us to the door , we do not know the way:

(Gl G ¥ ) oW ) L, Sa)

18.“Nobody spoke against the suggestion™: Y T e by
19.“Please, stand aside, the lady would like to enter”:

(J:-JJ OT £9Y SJ.._WJU a‘}g}}d' CMJ ¢ S o)
20.“The plane takes off at 9 O’clock a.m.”: (Lo 9 2ol s 55001 ol

21.“We try our best not to write any student off the final exam”:

(S O o I (6T oz VT Ligr Jold)



22.“They will be on with the lectures very soon” (i L ool Og5iy o)
23.“You are lying ! Come down to brass tacks”:
(g $lx/ 1oV 3l o ud OIS &l

24 “Mary always likes to get in on preparing food”:

(Pl slas) 3 Sles of Lals ()l )

25.“Some people are unkind. Yet we can put up with them”:

The meanings of English phrasal verbs are mostly unpredictable and unfamiliar to students.
Yet, the preposition ‘on’ implies the idea of doing something over a period of time continuously
when it combines with verbs (e.g. go on=continue; carry on=continue; drive on=continue
driving, etc. ). In a similar way, the adverb ‘off” suggests the notion of finishing, leaving or
disposing of something (e.g. get off=leave; call off=cancel; take off=undress; etc). Similar to
‘off” is the adverb ‘away’ which usually means dispose, or take something/somebody far from
something/somebody (e.g. go away=leave; throw away=dispose of; wipe away=remove; etc).
The adverb ‘up’ can also have a general meaning of doing or finishing something quickly and
completely (e.g. drink up=drink completely and at one time; eat up=finish eating, etc). (See also
Carter, 1987: Chs. 3&6)

However, this does not lead to the conclusion that some adverbs and prepositions have

fixed, general meanings when combining with any verb, because of three reasons:

1. The combinations of the same preposition/adverb with different verbs may result in

different meanings: e.g.

‘ON’:  -go on=continue (i)



. -put on=wear

(=)
. -hang on=wait (=)
‘OFF’: -get off=leave ()
. -take off=fly/undress (] nk)
. -write off=dismiss/ignore/exclude (&5 2z 3 k)
‘UP’:  -eat up=finish eating Y )
o -give up=stop (oF il iy
. -speak up=raise one’s voice (S50 132

2. The same combination of a preposition/adverb and a verb can have different meanings. e.g
‘COME OFF’:

1. “Leave a place™: (LB sy
2. “succeed™: (=)
3. “take place as planned”: (4 Lb2 o LS Eug)

4. “to have a result™: (s ) Ja2)
5. “to suffer a result”: (@l i o ala)

6. “to fall from something high”: (e o i)
7. “to be able to be removed”: (@) -S%)
8. “to stop being joined to something”: (L st o8 Jain)

9. “to stop public performance (of a play)”: (e b)lls Lo e Lisr)



3. The same meaning can be expressed by different combinations: e.g.

‘LEAVE’: -go away

-get offLout

. -goout’ — > (2] 52
o -push off
o -buzz off

‘INVITE’: -ask in
o -ask over
o -pskto————>

(554)

o -ask up

‘VISIT’: -call at
-call by
o -call in
. -callinto G2
o -call on
o -call upon
o -go on(a visit)

What is the solution, then? It is by no means not possible for students to know the meanings
of all English phrasal verbs, nor all the combinations of the same verb, especially common verbs
like ‘come’, 'get', ‘drink’, ‘go’, ‘see’, 'set', ‘take’, etc. For example ‘take’ has over three hundred
meanings. ‘Come to’ has forty five entries of main meanings (see Longman Dictionary of
Phrasal Verbs, 1983). Nevertheless, they are able to know and memorize the most important

combinations of the common, widely used phrasal verbs (some examples are provided above



from 1-25). This is similar to irregular verbs; the students need to memorize only the
commonest, most important irregular verbs such as ‘bring’, ‘come’, ‘drink’, ‘eat’, ‘go’, ‘have’,

‘run’, ‘put’, ‘see’, ‘take’, ‘think’, ‘write’,above etc.

Moreover, students can concentrate on the main, core combination(s) of each of these
common phrasal verbs. For example, ‘come’ has about sixty eight phrasal combinations. The

commonest ones are seven. Here they are with their commonest meanings only:‘come to’ )
(Jdl‘come in’ (J=+); ‘come across’ (2sla); ‘come on’ (La/ptin/pas); ‘come off’ (Liw); ‘come out’
(5»); and ‘come through” (UL -%). Each of these combinations has a number of meanings. At the

same time it has a core, commonly used meaning (which is the one mentioned here). Students
can satisfy themselves with these common phrasal combinations of ‘come’, and with their core
meanings only. This is hopefully possible for the students of translation. After all, phrasal verbs

have entries in good dictionaries now, and are assigned special dictionaries (see above, op.cit.).

In fine, idioms are fixed phrases that need extra care from the students of translation.
Generally speaking, direct translation is dangerous here, and the students must consider the
context carefully and check the idiom in a good bilingual, or monolingual dictionary. The
teacher can also be a good guide to them.

2 5 2 Translation of PROVERBS:

Like idioms, proverbs are special, fixed, unchanged phrases which have special, fixed,
unchanged meanings. A proverb cannot be translated or understood as a collection of the
individual meanings of its words. Moreover, proverbs are metaphors that stand for something
else. Beside that, they are culture-specific. Therefore, they should not be translated or understood

directly.

The problems of translating English proverbs into Arabic and the suggested solutions to

them are discussed in detail through the following three main groups.



Group ‘A’: Absolute equivalence: e.g.

1. “Like father like son™: ((Eo)ay @b Wl ¢agl o gl
2. “Do not put off your duty till tomorrow”: (W ) psdl e 25N/ 5 Y)

3. “There is nothing new under the sun”: (et e dyd Y
4. “All that glitters is not gold™: 3 ek b Sy
5. “A drowning man will clutch at a straw™: (e glan a3
6. “Man is known by the company he keeps”: (2my M O3y
7. “As you sow, so will you reap”: (2t g5 LS)
8. “I hear wheeling without milling”: (b 5T Vs Bamnm (a0

9. “Too many cooks spoil the broth”:  (idi G & 0L 557 (G4 bl 357)

10.“A wolf in sheep’s clothing”: (@Y B ol Wl Ja g (3 )
11.“Necessity is the mother of invention”: (et 3 2 Wb g 171 o 2 L)
12.“The way to a man’s heart is through his stomach™: RPN P N Ry [P S
13.“To hit two birds with one stone™: (ot s o piag)

14.“Like mother like daughter”:  (asle)les¥ coll allss oo o 341 CBI/LeaY 20l i)

15.“No smoke without fire”: (U 055 o O3 Y)

The examples of this group are the easiest for students to translate, because most of them

can be translated directly. However, the problem remains for the students to know the full form

of the proverb in Arabic. The solution is not hard to attain anyway, for they are usually

fascinated by proverbs in both languages and know some of them beforehand. With the help of

an authority and the consultation of specialist references -which are available now - they can

find the solution to the problem of translating identical proverbs. Even with the students’

ignorance of the proverb altogether, they may recall it in Arabic at hearing one or two words of

it. Classroom tests can easily confirm this.



In all cases, when unable to guess the proverb in question, the students resort to translating
its meaning into ordinary language. For example, if they are unaware of the corresponding

Arabic proverb for: ‘like father like son’, they can translate it into («f Ju UJ/0Y w20 Y1), OF INtO @

colloquial version as above, which is usually avoided in standard language translation.
On the other hand, there are more than one Arabic version for some English proverbs, all of

which are equally acceptable in general terms: e.g.

(1) “Like father like son”(1-4 are adopted from Al-Munjed Fi-L Aalam, 1987: 29" edn):

(b b ol (aal) als 0.1

(Y 15 e Ll o). 2

(4l o B0 L. 3

(o)) D13 e S Ly 4

(¢ L3 9.5

It should be pointed out that these synonymous versions of the same proverb would be
understood in a general context of synonymy, for there are significant stylistic differences among
them(e.g. colloquial(5)/formal(1-4); more agreeable(1-3)/less agreeable (4-5); more positive(1-
3)/less positive(4-5); more sublime(1-2)/less sublime (3-5); etc.). Moreover, applying a back-

translation test to these translations may produce slightly different versions in English. Yet, the

general meaning is retained in all cases.

(2) “Man is known by the company he keeps”:
(et o U BT sl a5y 1
@k b B2
dlz o 1.3
4 o8 oy i Y M 04

ele L2l 5



Group “B”: Similar equivalence: e.g.

1. “Forbidden fruit is sweet™: (st 58 ISt L 0L ] b 5y
Literally : (sl 2o g2all 3020
2. “Blood is thicker than water”: o L/()emll r plley e il sl sy Y ol
( b e il
Literally (CUIOEG )

3. “A bird in hand is worth two in the bush”: Gl e e a0 ot A (3 sheas)

Literally : i) 3 ol o o W 3 iUy
4. “Birds of a feather flock together”: (o5 WSl e el 01
Literally: (g i il i) D13 slally
5. “Two minds are better than one”: (@l S a1 /sty of, o e OLT)
Literally : (g Jie oo o OMis)
6. “To make a dome out of a molehill”: (ot 5 o)id Ak o Lems)
Literally: (8 WA e Jon)
7. “A friend in need is a friend indeed”: (G2)) =3y raall)
Literally: (b gl 5 il 23y il
8. “Better to be safe than sorry™: el Yy 2l
Literally : LT 0555 of o Ul 0555 0F s o)
9. “Diamond cut diamond”: U o g Laglsg/auad V) ) L Y)
Literally: (U st U
10.“Familiarity breeds contempt™: (led) el /S W ity
Literally: Ol Wy 2y

11.“where there is life there is hope™: (s ! gr 01/ 1of 055 0 8l V/oLH 1o L V)



Literally: () g BLA s o

12.“charity begins at home™: (Sl Lol 05391
Literally: (e & B Ty

13.“Poverty is no sin”: (s ) A
Literally: (ks o aal)

14.“Let bygones be bygones”: (Sl b L/l Le &I Liey
Literally: (el Blas ol s o)

15.“A fox is not taken twice in the same snare™:  (cip o oo o (e LY)EAL V)

Literally: (S ads 20l 3 el &35 Y)

The proverbs of this group are harder to translate than those of the first one .Yet, this does
not mean that they are very difficult to translate. Presumably the knowledge of a part of the
proverb in Arabic is enough for students to guess it in full. When it is not possible for them to

find a proper version of a proverb for one reason or another, they can translate its sense: e.g.

“Let bygones be bygones™:

(e Lo d) sy . 1
(L@uk;@m@) 2
(ably s oas ) .3

(W ) 4

The literal, direct translations of these proverbs are given to illustrate two points:

1. To show the similarities and the differences between each pair in both English and Arabic.
2. To point out the possibility or the strangeness of the Arabic literal versions of English

proverbs. For example, ‘12’ is strange and unclear if translated directly into:

(e & Baa) ).



Group ‘C’: Different equivalence: e.g.

1.“To lock the stable door after the horse has bolted out”:
(S o) ol 3] SL by VA el i)
Literally: (Olatl G Of sy eV O i)
2.“A stitch in time saves nine’’:

() & A @85 01 3 oY Flasfassdy 5 bl daal [(@ii)ansd O 32 sl )

Literally : (s g 39 (3 553)
3. “One man’s meat is another man’s poison”: (Hlgs 238 s pg3 Slas)
Literally: (oo W 05 05 5 i

4. “The grass is greener on the other side

of the hill/fence”: (2 Y A e[S alal 2 3 o)
Literally: (/A =3 iU 3 30 STl
5. “Love me love my dog™: Johe 055 aade Jor/cspm WU By sy L)
(Omrompn 255l L8
Literally: (b of cs ) J ey )
6. “Enough is as good as a feast™: (8wl g ¥ S aslal)
Literally : (sl 5 LSy )
7. “He who pays the piper calls the tune™: Al 53
Literally : (U1 sas W 5l By p0)

8. “To separate the grain (wheat)from the chaff”:

G oo Ll satfmandl o el s el a5y
Literally: (A () A Jad)

9. “Half a loaf is better than no bread”: () o el



Literally: G Y o by i)

10.“To add insult to injury”: (3 ol )
Literally : (Lol Q) Bl i)

11.“Don’t count your chickens before they’re hatched”:
e i S R e O s L NS
(W)sde 53 5= O3S 85 V[ ()L 3 na
Literally: (i OF 13 Sl 3 33 )y
12.“A leopard never changes its spots”:
(o A 33 fade Ol s 8 e Ss /el iy )
Literally: (0 ani a5 )
13.“Beauty is in the eyes of the beholder”:
(s ome o2 o5 b e IS8 Ges () 155wl Come 2,40
Literally: (5L s & JLb)
14.“Between Scylla and Charybdis™:

Literally: (rtbss S cpppshan 1 il o)
15.“Like a bull in a china shop”: (W) el mbU pafaalas e 3o/l 25T e 321)
Literally: (DA o BT sl 8 g J

16.“When in Rome, do as the Romans do”

(e sbo Lo ool 058 31 o fogfll 3 Ao 258 3 5713)

Literally: (Lebal Lndy LS™ Jails Loy, (3 oST13])
17.“All roads lead to Rome” (O ) gt S5 ) gop Gl S
Literally: (Loyy JI 35 Gl IS

This group is the greatest in number in both languages. Moreover, it is the most difficult to

translate because its proverbs have no straightforward, literal relation to their equivalents in



Arabic. The literal translations given for the above examples confirm this. That is, if we follow

them, we will not understand the original.

Therefore, the problem here is not easy to overcome. However, a solution of some kind
should be suggested by:

(1) consulting good specialist monolingual as well as bilingual references (e.g. A Dictionary of
Proverbs: English-Arabic, 1991; Al-Mounged English-Arabic Dictionary, 1986; Al-Mawrid
Dictionary: English-Arabic);

(2) consulting an authority;

(3) resorting to colloquial Arabic (as in 7, 11, and 15 in particular):

(4) or, as a last resort, translating the sense( or intended meaning of the proverb) with extra care

and full concentration.

Literal translation is not advisable in any way and should be avoided by all means because it
is harmful, not understood and might distort meaning.

It is worth noting again that some English proverbs have more than one Arabic equivalent
(e.g. 2, 8, 11, 14 ). Likewise, the same English proverb may have another version. For example,

2’, ‘10’ and ‘11’ can be rendered in two different ways:

“Prevention is better than cure”: (@O MaB a g BBy wa)3/z Ml o e BB
“To add fuel to the fire™: O e et oom fal ool )

“Do not cross the bridge before you come to it”:

(s ()l oo 57/ plie Uit 2l IS

In short, the translation of proverbs is quite interesting. Nevertheless, students need to be
careful and know whether the proverb to be translated belongs to Group ‘A’, ‘B’ or ‘C’. They
may be guided to that by trying the literal translation of its words: If it is possible, it belongs to

group ‘A’, if half possible, it is under group ‘B’, but if not possible, nor understood, it falls with



group ‘C’. By realizing that, the students can apply the solutions suggested to the problems of

each group in the previous discussion.

It remains to say that idioms and proverbs are a part of figurative language. They are not
meant to be taken literally and directly, but non-literally and indirectly. More details about

figurative language are provided in the next section about the translation of metaphors.



2.6. FIGURATIVE LANGUAGE: Translation of METAPHORS:

Introduction:

Figurative (or metaphorical) language is an indirect, non-literal language. In general, it is
used to say something in an indirect way to mean something else. It stands in contrast to direct,

literal language. To show the difference between figurative and direct language, here is an

example:
1. “He is cunning’: (SU )
2. “He is a fox™: (<% 52)

In ‘1°, language is clear and direct, describing a person as ‘cunning’ (sL) in a

straightforward way, whereas ‘2’ is figurative language because it describes the same person in

an indirect way as a ‘fox’ (). Of course , it goes without saying that the said person is not the
animal ‘fox’, but he is cunning (su), for the fox is famous for being cunning. Thus, both

examples say the same thing, but in two different ways and two different types of language.

In translation, we have to take this difference between the two language types into

consideration, because they are not the same. That is, direct language is:




1.open 2.clear 3.straightforward 4. ordinary 5. little interesting.

Figurative language, on the other hand, is :

1. metaphorical 2. indirect 3. sometimes unclear 4. preferable 5. much interesting 6. better

and more beautiful than direct language.

Thus, although ‘cunning’ and ‘fox’ have the same meaning, they cannot be translated into

the same word (sL.) in Arabic, but into two words: (st) and (<l<).

Figurative language is a reference to the following main figures of speech:

1. Simile

(4)

2. Metaphor

GRS

3. Pun

CGus)

4 .Metonymy &)

5. Personification (Laedd)

6. Word play (BWYL ey

7. Irony (el S)
etc.

The most popular, recurrent and comprehensive figure is the metaphor. It covers most of
these figures, which is why figurative language is also called metaphorical language, and
discussed in translation books under the translation of ‘METAPHOR’. Therefore, the
concentration in the following pages is on the translation of metaphors, which stands as an

equivalent to the translation of figurative language in general.



Translation of METAPHORS:

As demonstated in the previous section, idioms (including phrasal verbs) and proverbs are
all in all metaphorical. Added to them are metaphors of different types, which are sometimes
quite problematic for students. Therefore, the discussion of their translation is useful to them.

But first, what is a ‘metaphor’? and what are its components?

1. What is a “metaphor”?:

A metaphor is an expression of language which is meant to be used and understood in an
indirect, non-literal way. It is a figure of speech that aims at achieving a kind of resemblance
between two objects, without stating the similarity in clear terms, or using either article, ‘like’ or

< b

as-.

2. Components of a metaphor:

Each metaphor has the following components (the metaphor ‘sunny smile’ is cited as an

example):

a.) Image (« «b); the source of the metaphor (i.e. the ‘sun’).
b.) Object («.zb): the idea, thing, or person described (i.e. ‘smile’).
c.) Sense («.2Ji «~): the direct meaning of the metaphor (i.e. the brilliance of the

smile which resembles the brilliance of the shining sun).

d.) Metaphor (s,«.¥1): The figurative word used in the expression (i.e. sunny).

These components are inseparable in practice. Yet, the first step in the translation of the
metaphor for the students is to be able to distinguish these components. That ability facilitates

their understanding, analysing and, hence, translating of metaphors in general.



3. Types of Metaphor:

Metaphors are different kinds. They are all discussed below in detail with regard to the
problems of translating them, and the solutions put forward for them.They are adopted from
Newmark (1988: ch. 10).

1. Dead Metaphors(i.. / a,smsy <ilxe):

A dead metaphor is a metaphor which is not felt by language users. They use it

unconsciously as an ordinary, direct expression, but it is not. This is the reason for calling it

dead. e.g.

1. “Hands of the clock™: o)lis)
(sl

2. “Field of knowledge™: Ja>)
e

3. “Foot of the page™: b3
(Finall

4. “Chain of mountains” iloly
=

5. “Series of events”: sy
(&t

6. “On the one hand ... on the other”: (S aer ol e )
7. “Give me a hand ““: (O /iy ghef)

8. “Warm welcome/reception”: O (Jlazwl) o)



9. “Lukewarm welcome/reception”: GULiznly o)
10.“To kill time”: Jeze)

(=3

etc.

(Plenty of examples can be found in both languages). Usually, the problem of translating
dead metaphors is not difficult to solve. They are close to direct language for the students, and
may be translated unconsciously by them as such, especially when they can find equivalent dead
metaphors in Arabic, as the above examples confirm:

l.hands —(we); 2.field —(Ja~); 3.foot —(U3); 4.chain —(dul.); S.series —(fwbes);
6.hand—(z~); 7.hand— (o) 2/x); 8. warm—(,1>); 9.lukewarme —(t); 10.kill — (J=z).
In case the students have no knowledge of the exact equivalent in Arabic, the solution

becomes more difficult with those dead metaphors which resist literal translation in particular.

For example, although we say in Arabic(zs Ji-); (Ju> dhs); (sl fden); (8 shel); (U Jliza)
and (<35 J=) (2,4,5,7,9,10 respectively), we cannot say: (il guf); (aia p3); (s oo Y 4 Je
=Y W) or (@ Juas) (1,3,6,8 successively). Unfortunately, some students commit silly

mistakes by applying such translations to these metaphors. They are advised to dispose of such
funny, inaccurate versions. Instead, they have to try their best to find the Arabic equivalent

which is not hard to find.

Furthermore, these metaphors can be sensed by realizing the normal, direct contexts of the
metaphor-word in each example. That is, usually the words ‘hand’, ‘foot’, and ‘kill’ are used
with people or animals only, not with things; whereas ‘chains’ and ‘series’ are used with the
metal ‘iron’; ‘field” with land and agriculture; ‘warm’ and ‘lukewarm’ with water and
temperature (of water and the weather in particular). This applies to the equivalent words in
Arabic:

() (scorpions) is normally not used with ‘clock’; nor (:3) (tail) with ‘page’; (),



(=), (=) and (su) are used in contexts similar to their English counterparts.

2. Cliché Metaphors: (iz. wi bzt

A cliché metaphor is a popular, well-known type of metaphor used daily and frequently.

Cliché metaphors are mostly informal. e.g.

1. “At the end of the day”: B Q)
(Sl

2. “He is one foot in the grave™:  (oshl oo 5,a Lis e il 3 oy LAl 3 =) (OM) 52)

3. “Head over heel in love™: (s ol g anly ey A3 G

4. “to fish in troubled waters”: W (3 slaay)
(S

5. “She is busy up to her ears™: (ol) SE 3y Laaie WLl 3 saia(@d) )

(Popular idioms in general can be considered as cliché metaphors)
Like dead metaphors, cliché metaphors usually have Arabic equivalents, as the examples

show. Yet, sometimes the case is not exactly so for the English metaphors may not have

equivalent ones in the TL, as the following examples illustrate:

1. “Talways carry the can!”: (5" Je) dite e aspdt o Lsts/ladyedd fadl TLasts )

2. “The heart of the matter is that you are a failure! (el T () oY) asr)
3. “Please, give us a piece of your mind”: () Skl Ulasl ALz o)
4. “Catch the thief by hook or by crook”: (e of /sl alny b Lol e 15231y

5. “The soldiers stood to their guns™: (O 3 59t/ )

(The second translation of the first example is metaphorical)



The English metaphors are translated into ordinary, direct Arabic words as follows:

1. “can” (literally:sts ) — (ilg5ns)
2. “the heart of the matter”  (literally: Y1 k) — (A5)
3. “piece of mind” (literally: jash oo axkss)  — (e b
4. “hook or crook” (Literally: s of L38) — (oS thws STy
5. “stand to guns” (Literally: (xS i i) — (O 3 Az o)

The best translation is possibly to translate a metaphor into a metaphor, or else the sense.
The students have always to beware of the literal translations of cliché metaphors because they
may result in funny expressions in Arabic. Here are the full word-for-word translations of these

five examples, which illustrate the point:

(lslegh fatLais uT). 1

(oo bl 5a Y1 5y 2

(s o dalss gloel ¢ 2lliab 0.3
(Sl of O el e teasly. 4

(rembel J) o5l 59).5

These are funny, strange or unclear Arabic statements to say the least. Therefore, they are

unacceptable, and students should avoid them completely.

3. Standard Metaphors (a,tes <i)xzal):

These are the most established metaphors in language. They are mostly formal, respected

and frequently used in standard language in particular. e. g.



1. “Ray of hope™: (o B4/ e i)

2. “Throw light on’: (o sl Lo/ by
3. “Keep the pot boiling™: (el bl e 5
4. “Hawks and doves™: (5l 5i)
5. “That girl wears the trousers’: Sl Sl g(Le) oy ity el g e 3Ll L)

[IESALEE VIRTIYE 1

6. “He is a henpecked hushand”:  alalezs ayj/ (sl o Sslin/s sain/Ighin) sein 735 <)

7. “Widen the gulf between them™: (Logit 358 s sr)

8. “If you can’t beat them, join them”:

(S ks g3ly Lk Lecans ol s ¥ ,\gw/wu 3 Ewsle wu/;,l,;u NSRS )

9. “That high building is a white elephant™:

()5 lly 38 ] ol Janly g, alad) cld) 813/ slsbl 3 11508 50

10.“We are in a_vicious circle”: (A5he B> 3 L))

These metaphors are a collection of proverbs (3,8,9); formal metaphors (1,2,7); informal
sayings (5,6) and collocations (4,10). Mostly, they have Arabic equivalents. However, some may
not and are translated into direct, non-metaphorical language (such as the first versions of 6&9).
Direct translation sometimes works (e.g. 4 and 10) in particular, sometimes it does not: e.g. We

do not say:

(ot ) gz T (sl 3Ll el 555) 5 (i sl o i) 23 (s sl ) 2 (ol gl L

((anl o aalad sl 13y .9

Having said that, although ‘6’ and ‘8’ are usually not translated directly, the students may

try literal translations when they do not have a better solution: ‘6’ as (Jsi= 75 «1); and ‘8" as ({ !
] 2 (e OF wla5). Although “6° is strange, it is expressive, understood and has the sense of

humour of the English original.



If the problem sustains, the students may resort cautiously to informal expressions, as in 5’

and ‘8’ in particular (especially the Syrian (s~ :~~), the Saudi (v, .~y and the Libyan (>, 22.¢).

However, standard expressions are the rule, whereas informal ones are the exception in
translation (and these three versions are among the exceptions for their extreme acceptability,
expressivity and humorous nature like that of the English original), especially at this stage (for

further details about formal and informal language, see Chapter 3 below).

4. Adapted Metaphors( ais «i)lxa):

These metaphors are taken originally from English and acclimatized to Arabic. Usually,
they do not create a difficult problem in translation because they are retained exactly as they are
in the source language, without changing their original image. Their literal, straightforward
translation is, therefore, possible. e.g.

1. “The ball is in their court now””: OV e 2 35
2. “To sow division between them”: (e B /A3 Bl B2 1)

3. “A massacre of goals™: (SIlaal 3,52
4. “Crisis/massacre/massive sale”: (W[5 Dlianidy
5. “He holds all the cards™: (LS 3LVl k)

Direct translation is usually the case here. Yet, the students must be careful to understand

words in their proper sense. For example, ‘court’ may be translated by many students into(i.52),
instead of (L), taking it to be a monosemous word. In fact, ‘court’ is a polysemous word that
has more than one meaning. Here, it is (<L), taken from ‘tennis court’ (_-s —=L). By the way,
this metaphor means that it is their turn to take action. The second version of ‘2°, (a5 &%) iS

identical with the translation suggested for the well-established English saying; ‘divide and rule’,

for both have the same implication of division ::/éks), but the latter is non-metaphorical,

whereas the former is a good metaphor. Both, however , are borrowed and adapted from English.



5. Cultural Metaphors(as yaz):

The metaphors which belong to the English specific culture are called cultural metaphors.

The following examples are taken from the English cultural game of ‘cricket’ (<<,5).

1. “To field a question™: (ol by e Al 2 lafailes Lie

2. “To keep a straight bat”: (sl Gy b ey

3. “To knock for six™: (o] )
4. “This is not fair play”: s o i)
5. “He stirs his stumps™: (tfad Bl Lfage 3 2l (5%)

The metaphor-words are underlined. These are special terms used in the originally British
game of cricket and are understood fully by the English people only for they are a part of their
culture. They create a tremendous problem in the translation of metaphors because they cannot
be translated or understood directly by foreign students in particular. Their meanings are culture-
specific and have no relation to their individual words. Even some bilingual dictionaries do not

have entries for them.

In fact, they are puns, rather than metaphors, meant to have meaning beyond their

individual words taken together.

The only possible solution a vailable for students who know little about the English culture,

is to consult specialist dictionaries such as English idioms dictionaries, or good general
monolingual dictionaries like Collins, Oxford, Longman, Chambers’ Twentieth Century, and
Webster’s English language Dictionaries. Fortunately for them, cultural metaphors are not many,

except in cultural texts.

6. Recent Metaphors: (a> oyl

These metaphors are newly coined in both languages. e.g.



1. “Wooden talk”: (L5 Ol anfaine axfiede /sl al)

2. “(Political)transparency’: (Rl B3Lid)
3. “Head-hunting”: (Gl pyuadl dasi] g3 )l L)
4. “He is skint™: Gl lefsuldy e/ i Lo«
5. “A womanizer”: (sLd 5] 3y

These metaphors are neologisms (or new words) in English and may, therefore, be

translated directly even when they are unclear (like ‘3° (L5 +) to retain their images.

However, they can be translated into their direct meanings as follows:

(s B[g 6 o3I [asy, 2y
(292

(pyad! o 2.3
Ole> Vs ane o3 Y/ i ) 4

(sbild 3yUas/gla30). 5

Although these translations are explanations rather than translations, and the images of the

original have disappeared, they are acceptable as a solution of some kind to the problem of

translating such recent, sometimes unclear metaphors into their sense. On the other hand, these
metaphors are recent in English, yet their translations into Arabic can sometimes be into long-
established metaphors(cf. 4&5).



7. Original Metaphors : (! wijlx.t)

These are perhaps the best type of metaphors and at the same time and unexpectedly the
easiest to translate. That is, they can be translated directly so that they seem surprising in Arabic
as they are in English. Original metaphors are not only newly created for the first time, and not
heard of before, but also surprising, sublime and respectful, especially in literature and political

speeches. e.g. (The metaphor-words are underlined):

1. “A window of opportunity”: (255 Y ko] ol 13 o3 330)

2. “Dribbling offers, and tricking talks”: (GLill Usl2y s o9.9)

3. “A ton of silence was dumped on him: () oy Jo 0T a o 3t ey

4. “The calves sang: (Jymall o8y
5. “The tunes from the chimneys’”: (o e O
6. “The fire green as grass™: (iS5l Ly
7. “Under the simple stars”: (3Ll sl = F)
8. “The owls were bearing the farm away”: (iems 28,300 Jod a1 LS

9. “My wishes raced”: (bl il
10. “In the lamb white days: (sl aelsl sUl (3)

(The examples from ‘4’ to ‘10’ are taken from the poem, Fern Hill:(o a ) by the Twentieth

century English poet Dylan Thomas. The first three examples are from political speeches, quoted
in Newmark, 1988: 112-13 ). Arabic translations have retained the same images of the original,
which is quite feasible and permissible because the unusual, astonishing and unexpected
metaphorical combinations of English have been equally matched in Arabic by unusual,
astonishing.and unexpected metaphors. When failing to render the English metaphors, students

can give their sense:e.g.



(Al i) [ sy .1

(ke o2y Al 2ys) 2
() 351y 3

Gsld ol 3 [ aladl LY (3).10

Conclusion: Translation procedures of metaphors:

There are three questions to be posed and answered here:
1. How can we distinguish between the different types of metaphors?
2. Is it crucial to make such distinction before translating a metaphor?
3. Should each type be translated into the same type in Arabic?

As regards the first question, the distinction between the types of metaphor can be made
according to the following criteria:

1. Frequency and informality indicate dead or cliché metaphors.

2. The use of the parts of the body (like: ‘hand, head, face, shoulder, mouth, foot,
etc.");.terms of space, time and environment (e.g. field, top, bottom, time, space,
etc. ), is indicative of dead metaphors in particular.

A borrowed , or a foreign word reflects an adapted metaphor.

A cultural term occurs in a cultural metaphor.

A new word suggests a recent metaphor.

o g ~ w

An astonishing, unusual, and unexpected image is an original metaphor.

Having said that, although the distinction is important, it is not crucial to translation when
the students cannot make it. The essential point for them is to render the meaning of the
metaphor in one way or another.



With regard to the third question, each type of metaphor can be translated into the same
equivalent type in Arabic, only when possible. Otherwise, it is unimportant to translate English

metaphors into Arabic in this strict way.

The following is a summary of the translation procedures of the metaphors, given in order

of preference:

1. Look for an Arabic equivalent for the English metaphors, regardless of whether it is a

metaphor or not: e.g.

I “Foot of the page™: (il 3), NOL: (iall pu3).

ii “By hook or (by) crook™  (<ilsdes b). It is not a metaphor in Arabic.

iii “Big shot™: (olad ol2e =), It is not a metaphor in Arabic either.

2. Translate an English metaphor into an Arabic one by all possible means:

1. “He is a fox™: OL) Sl o 8/l o e i fials @) el 4]
ii. “Keep the pot boiling”: (s 0B b Lael/ W1 o el C2oflals i s 3

3. When unable to find an equivalent, or a metaphor of some kind that can be agreeable in

Arabic, concentrate on rendering the sense (i.e. the direct meaning) of the English metaphor: e.g.

1. “He is a henpecked husband”: () (4de o) & oS jsede 795 4)

i1. “A window of opportunity”: (35S [3£La) 2o )

4.Use the direct translation of sense only cautiously as follows:

a. Be careful at using it with dead and cliché metaphors, as it might be right or

wrong



b. Use it with adapted and recent metaphors in particular, and with most of the
original metaphors.

c. Avoid using it completely with cultural metaphors.

In any case, direct translation here is the translation of the meaning we understand from any

metaphorical expression, not of the meaning of its individual words in isolation.

Finally, metaphors are the beautiful, enjoyable and lively part of language. Therefore,
students are advised to remember that the best translation of a metaphor is to translate it into an
equivalent one in Arabic when available, so that it matches the English original in this respect as
well. More importantly, the point of focus in the translation of any type of metaphor is to convey

its proper meaning into Arabic, whether metaphorical or not.



2.7. TECHNICAL TRANSLATION: ARABIZATION (v

Introduction:

Arabic is one of the oldest and the most highly organized languages in the world. With its

preserver and protector, the Holy Quran (3 o721y alongside the Prophet's Traditiongs .y, it

has continued to survive and revive over time, resisting all pressures by different cultures and
nations. Its linguistic potentials are great and flexible enough to embrace new terms of any type,
including technical/scientific terms, especially in the new Millennium and age of technology and
sunshine industries. Therefore, and since it is the native language of the Arab Nation, and the
second language of hundreds of millions of Muslims all over the world, its new foreign
terminology requires to be urgently focused on and extended daily, with the aim to meet the
urgent demands for Arabic technical terms in particular. Hence this section on technical

translation: Arabization.

Technical translation is the translation of scientific terms of all kinds: medical, physical,
chemical, mathematic, mechanical, technological, biological, agricultural, computer, Internet and

other terms of the various branches of science. Here, the word ‘term’ (xl=2-) is used to refer to

any scientific expression, whether one, two, three or more words together.

Arabization (or Arabicization, by analogy to Anglicization, Germanization, etc.) is the
translation of technical terms into Arabic. It is one of the central problems not only for the
students of translation, but also for teachers of translation as much as Arab translators. Since
these terms are new to Arabic language lexicon, the term ‘Arabization’ is used here in a general

sense to replace ‘translation’.

The translation of technical terms will be tackled through the discussion of the methods of

Arabization in an ascending order, from the poorest to the best.

Methods of Arabization:



1. Transcription (s gs/ d) o))

Transcription is also called ‘transference’ (x-s/ ks%). It is the literal spelling of the English

term in Arabic letters as it is exactly pronounced. The examples are so many, especially in
everyday Arabic:

"1.Bank (¢k); 2.Computer (jsw.s), 3.Television (os;46); 4.Radio (x»,); 5.Radar( s,); 6.Penicillin
(cskws); 7.AspIrin (ouf); 8.Electron (0s5); 9.Telephone (osk); 10.Cassette (w..); 11.Video
(2); 12.Film (.3); 13.Cinema (w); 14.Microphone (os,5:L); 15.Satellite (<.wi); 16.Virus
(_s»); 17.Bacteria (uX5); 18.Fax (_-st); 19.Cerelac (2M.); 20.Anemia (u-f), 21.Internet (<sxy);

22.Microsoft (wss.s SL);23.Windows (55-445);24.Mobile (Lusv);25.Pager (,~); etc”.

These words increase in number by the day in Arabic, because of the daily invasion of
foreign technology, scientific knowledge and discoveries of the Arab Countries and, hence,

Arabic Language.

Unfortunately, Classical Arabic monolingual dictionaries define Arabization in terms of
transcription. In fact, apart from writing the foreign words in Arabic letters, transcription is not

Arabization. Rather, it is 'westernization' (<) or 'foreignization' (w.~f), so to speak. That is, all it
does is give the foreign terms an Arabic dress, neither more nor less. Their meanings are not
given at all. Although people KNOw (@ #M ccdlibe (ohd coid coanls Osil pnl ¢ b (Bl ¢ TpmeS
«~s1), many of them do not KNOW (= «esi) ¢ hbsscbasl (i o c095:51). IN ANy case, transcription

is the poorest and worst way of Arabization if taken to be applied to all terms, for it means to
leave the door wide open for the foreign terminology to invade Arabic language unconditionally

and seriously. Therefore, it has to be avoided by the students, except in two cases:



1 When the foreign term has is yet to be given an acceptable Arabic equivalent (e.g. cts). In

such a case, it can be used provisionally until a recognized Arabic term is suggested. This is what

should have happened to terms like; ( ccsdile 059 Ser bt ok 30 (pulS O3 5231, O3 ¢ isaeaS ol

Jlse ceifl (WSU LSS ee besil). They have the following standardized Arabic equivalents:

1. Bank (2 pan)
2. Computer (] AT Jas) sl | T ol

3. Television (55l 5L 350 1L [25 0 2013))

4. Radio (8 yon 3513{[gLd

5. Telephone (H)
6. Cassette (o] Lo L)

7. Video (Jis) 28 Sle)

8. Film (S L)
9. Cinema (L2 Ul
10.Microphone (S3o B/ oo 1Sy
11.Satellite (Flo) Slbsl a3
12.Virus (oo g’ )
13.Bacteria (=)
14.Fax (B s3ar 4z E 50
15.Anemia (0> )
16.Internet (sl 85)
17.Mobile (Sl ssdld) (Jsestl (U (JIsk)
18.Pager (sl

There are two main reasons for taking up this method of Arabization :



1. The translators' laziness to exert any effort to search for an Arabic term of some kind to

translate the meaning of the foreign term into Arabic.

2. The easiness of transcription which is merely the transference of Latin letters into Arabic

letters.

The problem worsens when ordinary words are transcribed, even though they have well-

established, age-old equivalents in Arabic: e.g.

1. set * () (i 3023,5)
2. group (<o) (35502)
3. gap (<) 35 55w 2 3)

(i

This reflects the serious influence of English in particular, and foreign terms in
general on Arabic language users. But this is no good reason for overusing this
method, which remains unacceptable by all standards, and the exceptions made for

using it are transitional until standardized Arabized terms are suggested formally.

In short, transcription is a bad way of Arabization. Therefore, it must be avoided.
It does not suggest a satisfactory solution to the whole problem of Arabization. On the
contrary, (with a few exceptions), it takes it away from its proper target of using
Arabic terms to translate the English ones. The second method, naturalization, is

perhaps better than transcription, as the following discussion confirms.

2. Naturalization (.

This method is based on adapting the English term to Arabic pronunciation,



alphabet and grammar, by modifying its pronunciation only partly, changing the

spelling of one or more of its letters into close Arabic ones, and using it in a singular,

plural, masculine, feminine or verb form. e.g.:

1. Technology
1. Technological (adj.)
2. Technologist (n.)
3. Technologists (n./plural)
4. Technologies(n./plural)

5. Technologically (adv.)

2. Magnet(n.)

1. Magnetic (adj.)

2.

)

3.

(L)

3. Oxide(n.)

1. Oxidate/oxidize(v.)

2. Oxidation/oxidization(n.)
3. Oxidant/oxidizer(n.)

4. Oxidated/oxidized(adj.)

4. Hydrogen (n.)

(L3l sSS)
(B IS5 2 555

(ranaran)ion ) 2SS (Lo S (3 Lanasina) 1r sl 5S5)

(Dlemsl i S= 05 1550)
(SlemslsS)

(eslsSS)

(mblixe)

(b lina] poncboliin)

Magnetism/magnetization(n.)

Magnetize(v.)

(45T

(+5%)
(dS” G/sans” T)
(HeS3)
(HS3e)

(9 e®)



1. Hydrogenate/hydrogenize(v.)
2. Hydrogenation/hydrogenization(n.)
3. Hydrogenator(n)

4. Hydrogenated(ad;j.)

5. Biology

1. Biological(adj.)
2. Biologist (n.)
3. Biologists (n./plural)

4. Biologically (adv.)

6. Mechanics

1. Mechanism(n.)
2. Mechanisms(n.) (plural)
3. Mechanical (adj.)
(e.g. mechanical engineering)
4. Mechanic(n.)
5. Mechanize(v.)
6. Mechanization(n.)

7. Mechanically(adv.)

7. Topography

1. Topographic (adj.)

2. Topographer(n.)

@)
()
(@)

(D)

(Lmdlsn)

(Ersdg] sl
(Eslsn—(bmslsed) 3 Jamamnn) slse)
(Dlsls—O5 i)

(Cslse)

(S S0y
(S5
(PSS

(S [ S

(S i 1 Jla)

ESISA (S & e SSS)
(%)
(1)

S

(Bl5b)
(CEESNINFINOY

(el sb/ (e glall (3 jaase) 3,2 0b)



3. Topographers(pl.) (S $ a0 53l 2 5.1
4. Topographically (adv.) G esd)
The Arabic naturalized terms are inflected according to Arabic grammar with regard to
nouns, adjectives, verbs, adverbs, singular, plural, masculine and feminine, as the examples

illustrate. The last example has another feature of naturalization in accordance with the Arabic

alphabet, namely, the use of the two letters ‘.’and ‘¢ which are of course not a part of the

English alphabet.

Although naturalization is an established habit in all languages and a step further towards
acceptable, recognized Arabization, it is not satisfactory enough because the foreign term
remains mainly as it is without a full Arabic equivalent. Hence, it may not be understood except
by a specialist (i.e. an engineer, a doctor, a scientist, etc.). For example, many do not understand

(4-5T), (22), (Wsls), (W1esb). SO, as yet, Arabization has not been achieved in an acceptable

way. A better method is required.

3. Translation:

As a method of Arabization, translation is the transmission of English technical terms into
Arabic, using words that are already a part of Arabic language vocabulary. The greater number
of scientific terms (80-85%) are rendered by means of translating them into Arabic equivalents

that are a part and parcel of Arabic language lexicon: e.g.

1. Geology (2 o)
2. Geometry
(wdin)
3. Valve
(¢le2)

4. Radiation ()



5. Vibrations

6. Chemical substance
7. Blood pressure

8. Blood group

9. Yellow fever
10.Cold

11.Anaesthetic
12.Cells
13.Refrigiration
14.Capacity
15.Mathematical power
16.Mathematical problem
17.Pathology
18.Hospitalization
19.Arid land

20.Arable land

etc.

(Sbded)
(ASlaS 33L0)
(p) Loy
(ST

(el o)

(G)

=)

()

(o)

(3
(2l 355)
(2, W)
(P o)

(s\azal)

(s 2

@b o o))

The list is very long. These and other examples serve as evidence for the undoubted

possibility of the translation of any foreign term into an Arabic equivalent.

However, the problem of Arabization cannot be solved completely by this good translation

method. The difficult part is the Arabization of terms whose equivalents are not already available

or known in Arabic language. This means that a solid method of Arabization is urgently needed.

4. Coinage (el.di/_zad):



This is the best method of Arabization. It is the introduction of new terms that have not

been in use in Arabic language beforehand. New Arabic terms are coined in three main ways:

). Revival (st-y1):

Revival (also called ‘engendering’ (+Js)) is the use of an old, dead word with a new

meaning. This means that the old word is given a new meaning, with its old meaning being

usually ignored: e.g.

a).Train: (,Us) is an old word used to mean ‘a line of camels’. Now, it is used to Arabize the

well-known word ‘train’, whose compartments look like a line of camels in shape.

b).Newspaper: ¢s.~) is another old word used to mean ‘a small palm stick used to write on

patches' (7). Nowadays, it is used as an Arabic equivalent to ‘newspaper’.

c).Car: (5.~) was used in classical Arabic to mean ‘long distance desert travelers’ (as

mentioned in the Holy Koran, Chapter of Yusuf, verse 10). Today, it is used to mean car, any

kind of car in general (with its old meaning being retained through the Quran).

d).Telephone: (xts) was usually used to mean ‘a person whose voice is heard, but not seen’.

Recently , however, it has been reused to Arabize ‘telephone’.

These and other examples were introduced by ‘Arabic Language Academies’ () il sol2).

Revival is a successful, but difficult, way of Arabization. The Arabized terms are purely Arabic.
It was a reaction to the invasion of Arabic by foreign words. Unfortunately, this method is no
longer applied these days because it is considered as both purist and difficult to apply. Moreover,
many terms suggested according to this method have remained on the shelves of the 'Language

Academies’ offices with no opportunity given to them to be made public in use.



On the other hand, some introduced terms were not agreeable to language users, such as

(s for ‘telephone’, and (=) for ‘train’. Therefore they died down.

Indeed, had revival been invested well by these Academies, specialists and translators, it
would have been quite productive and effective, and could have suggested good solutions to the

many problems of Arabization.

b). Derivation (susy):

Arabic is described as the language of derivation. It is based on measurement (_.3). There

are in the Arabic language measures against which words are derived and gauged. The most

famous measures are those of 'instrument names' @3 swf), such as (Jsce), (ece), (wse), (Jxie) in

particular. A good number of new technical terms have been derived through these measures:

e.g.

1). (Usce)

1. Laboratory/lab (Jors] 52)
2. Factory (=)
3. Slaughter house (o33
4. Lancet ()
5. Steering wheel (524)
6. Observatory ()
7. Hoe (s~
8. Anchorage (=)

9. Boiler (>



10.Brace fastener

i), (2505

1. Butchery
2. Dye works
3. Guillotine
4. Grease box

5. Postmortem room

). (0 05)

1. Washing machine
2. Fridge/refrigerator
3. Mixer

4. (Telephone)receiver

5. Wiper

3

1. Air pump
2. Drill

3. Iron

4. Scissors

5. Rake

(i)

)
()
(i)

(i)

()

)

(G
(>[4t
((5\blyasley

(e glmyyimlinn)

((madiyglis)
(2liz)
@155
(P

L)



(Some non-standard measures have also been used to derive new technical terms in Arabic).

A good number of new instrument terms have been suggested by ‘Language Academies’

according to this method of Arabization. Yet, it is still considered as a limited way, unable to

cover many other terms which are not names of instruments, and do not accept such measures.

c).Neologisms (wiasz.di):

They are the new words, ideas and expressions which were not known in Classical Arabic.

They comprise the major number of Arabized technical terms. Their door is always open to

receive newly Arabized words to match the rapid development of technological, computer and

internet sciences the world over. The examples are in thousands. Here are some of them:

1.

2.

8.

9.

Psychology

Physiology

. Metaphysics

. Computer

. Data processing

. Computer programming

. Command file

Software

Hardware

10.Keyboard

11.Typewriter

12.Calulator

13.Inflation

14 .Stock market

(i ode)
(L) sy Loy
(Brla)) sy Lo sy
(e[l [T )
(Sbshal i las)
(! 22 )
(Y il
(bl ool B gest s/l )
() hinaf3541)
(e C:Su.» FEN))
CERD
(Gl Ty
(==2)

|

(o Hhaall Gy



15.Hard currency
16.Spaceship
17.Missile
18.Sunshine industries
19.Star war

20.AIDS

21.Heart transplant
22.Stethoscope
23.Electricity
24.Astronaut

25.Chemical weapons

etc.

The list is almost endless. Acceptable transcribed words (like the names of medicines),
naturalized terms (see‘2’ earlier) and derivations based on instrument names, can all be

considered as neologisms.

This method of Arabization is the best and the most successful one. It is what Arabization
exactly and perfectly means. All the terms suggested under this method are either completely

NEW (8.0.: ws> cosml= role :Les), OF NEW expressions and concepts that appear in Arabic

language of today. These consist of known words in Arabic, but their combinations are new. For
example, (=) and (_-z) are both well-established words in Arabic, but combining them together
to mean a new branch of science is a new concept that was not known before in Arabic. The
same applies to the examples: ‘2°, ‘3°, ‘4’, “7°, ‘10°, ‘13°, ‘14°, “1°, 16°, 19°, ‘21°, ‘22°, and

‘25’. Both kinds of terms are neologisms.

Conclusions:

(bmo Alas)
(5L i)
&)
(g i) Slelia)| 05, wlslis)
(o <)
((emsSdieldl a%)
() 65)
(el 2l
L)
(sLiab Jomyfsliad LLs)

[CR N S W)



The following important points can be concluded from the previous discussion:

1. Arabization of foreign technical terms is so vital to help us match the modern sciences and
technologies which develop by the day —if not by the hour-, and require great efforts to Arabize

them as quickly, efficiently, effectively and precisely as possible.

2. Arabization is a difficult process, yet it is inevitable and not impossible to achieve. It is
natural that all nations have the right to render technical terms into their languages so that they
learn, use, understand and participate in the latest developments of modern sciences and

technologies.

3. As pointed out earlier, transcription is a bad way of Arabization. It is, rather,
‘westernization’ of Arabic, keeping the foreign term in Arabic letters. Yet, transcription is
sometimes inescapable and acceptable, especially in medicine (such as names of medicines like:

(€ (wasT), (comel), (), (camst), (ceizé), and some illnesses like: (‘AIDS’(54.y!), ‘eczema’ (LgsY1)

,etc. There are Arabized terms for diseases like: ‘chickenpox’ (sW ;4~); ‘cold’ (;\), ‘whooping
cough’ (s Jww), ‘cancer’ (oWb,), ‘ulcer’ (:~3), etc. Also, proper names, trademarks and

institutions are usually transcribed. (See the next section for more details)

4. Some technical terms have now two, or more recognized versions in Arabic: Transcription

and Arabization: e.g.

1. Computer (L3l bt 55aS)
2. AIDS (@ it 5
3. Technology (5t s) 555
4. Mechanical T+ S

5. Bank (S st lar)



6. Telephone (et 054k)

7. Radio (@l3)/gldat 1))

8. Television (e 13/ 5+ 055l

9. Cassette (Uorns Ja it S
10.Electron (588 +0375)

11.Fax (U%ar dpt ~SB)

12.Film (S oteld)
13.Cinema (Ml/ 2 stz
14.Photocopy (3o it 35555%)
15.Freezer (et )2 2)
16.Internet (35Sl 3 olashall st s YY)

The first transcribed version is more common and wider in use in spoken and
written Arabic than the second Arabized one. Yet, the latter remains the Arabic,
preferable version despite its less popularity than the former. However, the degree of
acceptability of foreign terms to Arabic Language users in comparison to Arabic ones,
is due to their frequent use by the public long before coining the latter. Yet, this does
not change their foreign nature.

If, for one reason or another, the duality of these terms can be accepted, another

type of duality cannot: e. g.

1. Recorder (e W Jomnt 3)550))
2. (Air)conditioner (()52) Satp S
3. Physics (et -Sei)

4. Psychology (5 ot (sl mshsSe)



5. Technician (S oraS0)

6. Group (i satt s )

7. Statistics ((sbam Y ol slaml o Sizeilin)

8. Antibiotic (3 lant (g

9. Ecology (i) el S

10. Schizophrenia (Rl plabil+lay 3o5t)
etc.

The transcribed versions of these and similar examples are rejected in standard, written
Arabic. However, in colloquial, everyday spoken Arabic, they are more popular than the Arabic
terms. Since standard language is used in translation, we should not worry about such popularity.

The students are urged to be cautious, anyway.

5. Naturalization is closer to Arabization than transcription in that it is the subjection of the
foreign term to the Arabic rules of grammar, spelling and pronunciation. Nevertheless, this does
not justify applying it to any technical term haphazardly and unconditionally. As usual, care is

required.

6. Some technical terms have been Arabized into more than one term because unity of
Arabized terms among Arab Countries has not been achieved yet. It is true that a single Arabic
term for each foreign one is favourable to attain the accuracy required in technical language, two
or more Arabic terms for it would be more useful than harmful, compared to those terms that
have no Arabic equivalents of any kind. In other words, two or three Arabic words for one
foreign term are far much better than having none for it. This recalls the problem of synonymy
discussed earlier in this chapter (see 2.2.). Usually, synonyms are different from one another,
however slightly, except when they are absolute synonyms. It has been argued then that absolute
synonymy is almost absent from language for it is unnecessary to have two signifiers (or words)

for one and the same signified (or object/idea/thing). Yet, in Arabization, all terms introduced for



one and the same foreign term are absolute synonyms in the sense that they equally refer to

exactly the same object or idea: e. g.

1. Computer (3355 ol [T i/ (T el [ sl [ g

2. Television (3,0 20130[354l5/3 i 2205/ 5Ll

3. Gap (o535 i3 )

4. Fridge (/20
5. Wheel (335 [N g3 alms ] o))

The difference between two or more synonyms of the same term is in the degree of

popularity. For instance, ({7 —\~/ws.1>) are the two most popular terms for ‘computer’ all over
the Arab world. For the second term, (;ub) is a relatively popular term for ‘television’, yet ( asls
spx0) 1S @ general term used recurrently in some Arab countries; (545) in others, and (s~ a13) in
one or two countries. Likewise, (%) and (-Vs) are used and heard in few Arab countries,
whereas (>>) and (al=s) are popular in most of them. ¢« is used in the Arab Gulf States

(especially in Saudi Arabia).

What is common among these terms is their Arabic origin and nature. The sad common

point about them is that their transcribed foreign counterparts, (especially (;s..5) and (ox;4b)) are

more popular than them in spoken Arabic in particular, and in some written texts. Hopefully, this
bad habit will not last for long, and will cease to exist one day, and, instead, a strong, jealous
‘comeback’ to our lovely mother tongue, the language of the Holy Quran and the Prophet's
Tradition will take place very soon in connection with all foreign terms, technical and non-

technical.

On the other hand, multiplicity (or synonymy) of technical terms is common not only in
Arabic but also in English in two respects. First, the difference of terminology between British



English and American English in regard to some technical terms that refer to the same thing: e.

g.

British English American English
1. chemist druggist (J4e2)
2. lift elevator (Arazs)
3. tap spigot / faucet (i y9500)
4. geyser water heater (b s Ol
5. petrol gasoline (el 5
6. bonnet (of car) hood (Y 5Ll sty
7. windscreen (of car) windshield (ool Bl gmly/ oY1 3l o)

Secondly, some technical terms have non-technical, popular synonyms which are absolutely
identical with them: e.g.:

Technical Non-technical
name name
1. femur thigh bone (il Lasy
2. encephalon Brain ¢

3. varicella Chickenpox W (5)d)



4. tonsils Glands (O350

5. leucocyte white blood cell (sLzm 23 15)
6. erythrocyte red blood cell (L~ 03 250
7. termite white ant (sLiay i)

Both versions of these terms are equally acceptable standard English. Thus, and by the same
token, in Arabization, duplicity (i.e. two) or multiplicity(i.e. over two) of terms is normal and not

harmful synonymy.

The good solution to the extremely difficult problem of Arabization is to respond
effectively and efficiently to the fourth method of Arabization, coinage. There is permanent
urgency to coin new Arabized terms whether revived, derived, completely new or unusual in
Arabic language. Examples have been provided for the first three types earlier. The fourth type,
the unusual forms of terms, means to suggest a term that has a new, unusual form, taken from an
old or a newly Arabized term: e.g.

1.From (ws-\~/cl>), We can have:

i).(a3>) for ‘computerization’

i1).(c=32) for: ‘computerized’ (e.g. computerized study (is= i.l,5) which
Means (sl e sdamms aul)3))

iii) (%) for: ‘computerize’

The terms (iws>), (c~s=) and (—s=) conform to Arabic measures, after words like: ( s
iy etc.); (Jsi-cleas) and (dsi-clazy). Several similar terms have been and are being newly

suggested for new English technical terms. Indeed, they strongly stress the ability and flexibility

of Arabic Language to live up to the challenge put forward daily by new technical terminology.

Finally, great efforts have been exerted to Arabize thousands of foreign technical terms by

Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization (ALECSO), especially the Co-



ordination Bureau of Arabization (CBA) (cwxd s <) in Rabat, Morocco; by Arab

universities and other official institutions, and by individuals. Yet, still greater efforts and more
courage are instantly, constantly and urgently needed to accompany the rapid advance of
technology and computer and Internet sciences in particular. All the means are available to
achieve this: translators, specialists in all scientific fields, specialist institutions, universities and
institutes, financial support and above all specialist references and dictionaries of all types and
sizes in three main languages: Arabic, English and French. These are the material tools for the
solution to the problems of Arabization. The only remaining, but essential condition is the honest

willingness of men in power and academics to Arabize.

2 8 Translation of PROPER NAMES, TITLES, GEOGRAPHICAL TERMS,
(POLITICAL) INSTITUTIONAL TERMS and U.N. ACRONYMS:

2.8.1. PROPER NAMES:



The translation of proper names(i.e. names of persons) is not a straightforward process, as
some might think. They pose one or two problems which require good solutions. There are three

main procedures for translating proper names:

A).Transcription: This procedure is the rule in conveying proper names, English or otherwise,

into Arabic. They are usually transliterated in Arabic letters. The main reason for that is to show
a sign of respect for people's names which are purely cultural. It is the right of everybody in the
world to have his/her name retained in other languages and cultures. This is applicable to
translating any proper name into any other language. Therefore, transcription here is not

shameful, but, rather, respectful. e.g.

Amanda (Ll Kim )

Bill () Lucy QUTY!

Bob (o Mike (el
Charles (e Nancy (=Y)
Clive (DS Olivia (Lol

Derek () Pauline (s

Emma (%) Philip ()
Edwin (caak) Quirk (8255
Frank (2il3) Robin (223)
George o) Sally (Al
Green () Tom (@)
Henry () Ullman (OUshy
Ivan (Olg)) Verona D)
Jim ) Walter (39
Johnson (Osmigor) Watson (O5ily)

etc.



There seems to be no problem here, apart from the alphabetical letters: ‘G , P, Ch’, which
have no equivalents in the Arabic alphabet. The general rule for transcribing these and other
letters and sounds in Arabic is as follows:

1). ‘G’ —either (), (¢) or (¢). This is imposed by habit, or by the phonetic combination of

letters: e. g.

1 ‘Green’ — (either (o2~)Or (c24)): @ +)
2 ‘England” — (1<) or (1131) © (z+4)
3 ‘Geography’— (W) X : ¢)only

etc.

2). ‘P — (<) like ‘B’
3). V' — () or (=)
4). ‘Ch’— () or ()

‘A’, ‘S’ and ‘T” may occasionally be transcribed in few names as (¢) ,(») and (&)

respectively, when they are well-known in Arabic: e.g.

1 ‘Aida’ —(ul) (but: ‘Alice” —(c~0))
2. ‘Samuel” —(Jss:L) (but: ‘Sandra’ —(},4L.))
3. ‘Tony”  —(usb) (but: ‘Tom’  —(r5))

4. ‘Antony’ —(0oskst/ 3sksf/ ss57) - (but: “Anatoli’ —(JsuT))

A slight problem could be raised by the transcription of two kinds of names:

1). Names with unpronounced letters could be transcribed wrongly and literally by the

students: e. g.



‘Lincoln’:—(not (}s53), but (o,54/-S4).

Usually the first American president’s name, ‘Abraham Lincoln’ is transcribed wrongly as

(Js9), but it is the acceptable version because of its old standardization and frequency in Arabic.

2). Diminutive names (s==3/-1 <) might be wrongly transcribed as full, normal names.

However, they are transcribed into Arabic as they are exactly spelt and pronounced in English:

e.g.
1. ‘Dr’ (for Diana) —(gh); not  (bus/uLs)

2. ‘Cloughy’ (for ‘Clough’) —(_4K), not (&8)
3. ‘Fergi’ (for ‘Ferguson’) —(s3), NOt (05w s)
4. ‘Maggi’  (for * Margaret’) —(_~l), Not (<o)

etc.

B). Transcription/Naturalization: English and Arabic share certain names in religion and history
only. Therefore, the English names are naturalized when they refer to the same person, especially

the prophets and the Virgin Mary’s names:

1. Aaron )
2. Abraham (12D
3. David (>31%)
4. Isaac (Bl))
5. Ishmael )
6. Jacob (=sin)

7. Jesus (=)



8. Job

(=5h
9. John (b5 s%) (»=Gospel ()
10.Jonah (9)
11.Joseph (iosr)
12.Luke ) Gospel
13.(The Virgin) Mary ((shyially )
14.Michael (ol S 1Sy Angel: (i)
15.Moses (=5
16.Noah (€2
17.Paul (H9) Gospel
18.Peter (o) Gospel
19.Solomon (Olesk)

Nevertheless, when these names are used in other contexts to refer to ordinary people, they
are transcribed because they become mere Christian names with different nature and culture.
Thus, they no longer receive special treatment in Arabic. Rather, they turn to be like any other

names in English: e.g.

1. Aaron (os.)/esf); 2. Abraham (sl17); 3. David (w.43); 4. Issac (dl-i/lu); 5. Ishmael (J.+1); 6.
Jacob (ws1=); 7. Jesus (_-w); 8. Job.(<s>); 9. John (os~); 10. Jonah (sus>/us>); 11. Joseph (ujs>);
12. Luke (44); 13. Mary (s\); 14. Michael (USL); 15. Moses (5+); 16. Noah (1%); 17. Paul

(Js); 18. Peter (x:); 19. Solomon  (0segdou/0sksn).

C).Naturalization: Names of famous poets. scientists, philosophers, leaders and mythological

heroes in history are naturalized: e.g.



1. Alexander (a leader) RS

2. Archimedes (a scientist) (i
3. Aristophanes (a poet) (Vs
4. Aristotle (a philosopher) (s=)
5. Aeschylus (a poet) (o)
6. Hercules (a legendary hero) aED)
7. Plato (a philosopher) (05l
8. Pythagoras (a scientist) (LosPld)
9. Samson (a legendary hero) (O
10.Socrates (a philosopher) (b i)
11.Homer (a poet) (r35%)

There are famous names in English that were originally naturalized from Arabic. Therefore,
students should not mistake them for English names when transferring them back into Arabic:

e.g.
1. Avempace: (=L o) 2. Avenzoar ()

3. Averroes: (1, ) 4. Avicenna  (Le o)
5. Saladin: (@Y Vo) 6. Alhazen (w24 )

etc.
In short, proper names are mostly transcribed, exceptionally naturalized, but never
translated into Arabic. When students are unable to pronounce a name properly, they transcribe it
wrongly, but this is not a serious mistake anyway. On the other hand, if a famous name is

transcribed wrongly, but has become standardized (e.g. ‘Lincoln’ is transcribed as (.J,<J) not as
(X)), they can retain it as such, because another transcription might seem a different name to

some people.



2.8.2. TITLES:

Titles can pose problems in translation. However, the solution is available and not so
difficult to understand. It can be sought for through three main procedures:

a.Transcription: Cultural titles which have no equivalents in Arabic are usually transcribed: e.g.

1. Marquis/Marquess GSW)
2. Earl (2
3. Viscount (s S S5y
4. Baron (CEL)
5. Sir (Walter Scott) (255 fg9) el
6. Lord (Byron) ((©321)>,50)
7.Dr. 0553)
8. Prof. (S 3] )83 3l [31al] iy )

These and similar titles (except 7&8) are for the aristocratic class in English tradition and
culture. Since there is no such thing in Arabic culture, we had better transcribe them, not simply
as a sign of respect, but to bear no responsibility for translating them into Arabic and make them
look as a part of its culture. Having said that, the problem of understanding some uncommon

titles like (J») and (=s5.6) remains to be solved. The solution can be to explain between two

brackets what such titles mean in general terms: e.g.

‘Earl’ () izl ) 2J2))
Another solution is to translate all these titles into (.:/s,J) because it is well-known in

Arabic.

b. Naturalization: Some titles are naturalized into Arabic: e.g.




1. Duke (E99)

2. Duchess (345)

The naturalization of the first title is only alphabetical (i.e. K — 3); whereas the second is

both alphabetical as well as grammatical: (z,5) is the feminine form of (&».).

Such naturalized titles are quite rare because of the cultural differences between the two

languages. Therefore, there is no serious problem here.

c.Translation: Titles with Arabic equivalents are translated: e.g.

1. Mr. ()
2. Miss (T
3. Mrs. (53m)
4. Lady (s

5. Madam ICEDY L)

6. Prince (=D
7. Princess (el
8. Knight (¥

Lady (4) can be transcribed as (<) when used as an aristocratic title. On the other hand,

although ‘Miss’ and ‘Mr.” do not pose a problem in Arabic, the title ‘Ms’ [miz]which refers to
both ‘Miss’ and ‘Mrs.’ and used when we do not know whether a woman is married (i.e. Mrs.),
or unmarried (i.e. Miss) to avoid embarrassment, could be problematic. A possible solution is to

translate it into (<), or as follows:



“MS”: (5 /i)
‘Madam’ is still transcribed on many occasions as (»-.) and equally understood as (as;/s4.),
especially in informal Arabic. Also, ‘prince’ and ‘princess’ are informally transcribed as. (_-x,)
and (w...;): respectively. But they are confined to bad colloquial uses and are, therefore,

dismissed as completely inappropriate.

Formal titles for leaders, diplomats, politicians, judges and lords are translated precisely as

follows (British): e.g.

1).His/Her majesty, The King/The Queen S/l d3i)
2).His Excellency, The President Cypiot) od) 530/ Talnd)
3).His Excellency, The Ambassador Ciodl Jnaf530 /933300
4).His Excellency, The High Commissioner (LW Ul osdll ey
5).His (Royal) Highness, The Prince G S ol L] a1 5o
6).The Right Honorable: To: LB (B3lam) Wg3/530m [50am] Jlns)
1. The Prime Minister (CHTINE))
2. The Mayor (also: The Right Worshipful) (15 sty
3. The Minister G
4. The Earl (W2¥h
5. The Viscount (Sl
6. The Baron (O3,
7. The Chancellor Ozl
8. The Chief Justice of England (4] Lias o)

9.The Justice of Appeal (Sl S2 ) Sl L 20)



10.A member of parliament Oy sias)

7). The Most Honorable, The Marquess/Marquis GSW 550 ComlofLald) dgs Ll

8). His Grace, The Duke (B[ Lol 23 33la)
9). The Honorable: to: I3 [3bshae i, e [a g3 [33lnm [33Lmr)
1. The speaker of parliament O )
2. Judges of high courts (Ll (ST 5Lz
10). His Honour: to (3530
1. Circuit Judges (s sLadlly
11). Sir: to: IO a3 ()l 85lacr/LELI 3lams] sy
1. Knight (o4

12). Christian religious titles from (‘1° to ‘13°):

1. His Holiness, The Pope (s UL sy
2. The most Reverend, the Cardinal (s, sy
3. The Most Reverend, The Archbishop EBLAI ) 2li3/ila )
4. The Most Reverend, The Patriarch (el sl alay
5. The Most Reverend/His Eminence, The Metropolitan (ol ol 3Ly
6. the Right Reverend, The Bishop/The Abbot G ey a1 33L)
7. The Very Reverend, The Dean/The Vicar (1S stae A
8. The venerable, the Archdeacon (slad) oy o323

9. The Reverend, The Canon/The Minister (A Ay
10. The Reverend, The Curate GtV e, BL)
11. The Reverend, The Priest (s (G2 iy il A

12. The Reverend, The Father )



13. The Reverend, The Mother el sy 230

| hasten to point out here that these are strictly Christian titles and have no relation
whatsoever to the titles of Muslim scholars, which are confined to them only. These titles are
mainly three:
(Sheikh :x.2).1

(His Grace 2 aiai).2 (

His Holiness/Eminence: z/s2) a~1+).3

The first two titles are general, whereas the third is used for the officially highest religious
authority in every Muslim Country, (Mufti). On the other hand, the first title, ‘Sheikh’, is used as
an unreligious title to interchange with ‘Prince’ in the Gulf States, except Saudi Arabia,
‘University teacher’ in some Arab countries, a millionaire and ‘old man’ as a sign of respect.

Other well-established and unanimously agreed upon titles are those which are used

especially for the best of the best Muslim scholars in the history of Islam. They are: >y ax>);
POy 72y ), (dasdly; @Sl (b dWy (oasdy; adnand @Lyy. Local titles and those which

have not gathered consensus or full recognition by reliable Muslim authorities are not included.

13). Dear Sir, (in correspondence to anybody who has no title)

(Y e gV Al ) 006 el e/ 35

Obviously, these titles pose considerable problems not only for students, but also for many

professional translators. In addition, some people are sensitive to most of the Christian titles.

As regards sensitivity ...+, translators in general are required to dispose of it as much as

they can in translation in normal circumstances. Yet, when they cannot, they may add the phrase

(w35 WS) (i.e. ‘sic’) immediately after the sensitive title. Translators can slot this phrase after any

translation for which they do not want to bear responsibility.



As to the complexity of all titles here, three main translations can be used as a good solution

in Arabic:

1. (&) for all titles of Muslim scholars.

2. (ss.) for leaders, diplomats, politicians, judges, and lords (except (4>=) for ‘king /queen’;

(s+) for ‘prince/duke’; and (:.=>~) which interchanges with (:-...) for ‘judge’.

3. (<f) for all Christian religious titles and personalities (except (LW .li/LU) for ‘the Pope’(the

highest Christian authority in the State of the Vatican in Rome), because it is well-known).

2.8.3. GEOGRAPHICAL TERMS:

Here are the most important of them:

1.Countries: Names of countries have established transcriptions, naturalizations or translations: e

g

1.Transcriptions:

1. Brazil sy
2. Denmark CIE))
3. Mali @
4. Canada (45)
5. Pakistan (LS

etc.



2. Naturalizations:

8.

9.

. England
. Britain

. France

. Italy

. India

. Belgium

. Mexico

Japan

Sweden

10.Switzerland

etc.

3. Translations:

1.

2.

3.

4.

5.

The United Kingdom(UK)

The United States of America (USA)
The Ivory Coast

South Africa

The Central Republic of Africa

etc.

4. Transcriptions&Translations;

(RS 174
G
(L)
(W)
(L)
(S
(CRN)
(oL
()

(rmis)

(3l 2l

(@S samll LYl

@ J-l

(st Ll 3] o)

(s Ll 452



1. Upper Volta (RO

2. Asia Minor (&l Ll
3. Great Britain (o)l Gy
etc.

Transcriptions and naturalizations are the rule, whereas translations are the exception, for it
is a matter of respect and outright right for other peoples, countries and cultures to have their
local flavour of names of countries, cities, streets, etc., retained in translation. Usually, there are
recognized translations for foreign countries in Arabic, which are used to translate them either

from English or any other foreign language. The problem here is not difficult to solve, then.

2. Cities: Usually transcribed: e.g.

1. London (0

2. New York (Lsss)

3. Paris ()

4. Berlin ()

5. Havana (LLls)
etc.

However, they are sometimes naturalized: e.g.

1. Carthage (back naturalization from Arabic) (oo 355 s 3y

2. Cordova/Cordoba (back naturalization from Arabic) (k)

3. Toledo ( back naturalization from Arabic) (il

4. Peking &)

5. Washington (sls)
etc.

A very limited number of names of cities are translated (sometimes alongside transcription

or translation): e.g.



1.

2.

3.

Jerusalem

New Delhi

New Mexico

(back to the Arabic origin) (N e/ iy

(5! L}),;)

Gl Sy

Translations are quite rare, whereas transcriptions are predominant, as a sign of respect for

foreign cultures. Again, the problem is easy to solve here because recognized translations are

available and mostly known to students.

3. Seas and oceans: These are mostly translated, and occasionally transcribed: e.g.

1. The Mediterranean Sea

2.

8.

9.

The Red Sea

. The Black Sea
. The Dead Sea

. The China Sea
. The North Sea

. The Caribbean Sea

The Arabian Sea

The North Pole

10.The South Pole

11.The Pacific Ocean

12.The Atlantic Ocean

13.The Indian Ocean

(laesl) 21 )
Y
@31 )
(b~
() %)
(sl )
(@S
(=~ #)
(Jletl Cladl/ Jlezd) damal) Loy
(@5 bl b o) L)
(Sl Liftolb) L)
(oW bW Ly

(bl Ja_:é!)



Except for (o) and (Sa-t) of “7” and “11° respectively, all these are well-established

translations. The problem for students here is also not too difficult to solve.

Generally speaking, geographical terms and names do not pose many problems as most of
them are transcribed and/or have recognized translations in Arabic. The translation of
geographical terms of rivers, mountains, plains, etc. is not included, for they are usually
transcribed in Arabic. Therefore, they are perhaps not so problematic.

2.8.4. (POLITICAL) INSTITUTIONAL TERMS:
The following types of political institutions are the most important and recurrent in translation.

a).Parliaments: Parliamental terms are either transcribed or translated, or both.

1. The US Congress: (S s e/ Sl 0455

2. The US Senate : LY 2/ S Faddl 2y
3. The House of Commons : (Uan)l DU pganl) ulsty
4. The House of Lords: (Ul 0Lyl sty
5. The Westminster : (U (psmd) ol O 3l O ] fosin ol

6. The French National Assembly : (i i) 2ol Zaadl
7. The People’s Assembly : (@Yl nzdl )
8. The National Assembly : O (T R
9. The House of Representatives : Ol )

Arabic translations vary from one Arab Country to another. However, the naturalized word

(ou.,) is the most popular in use throughout the whole Arab world.

by.Ministries: Usually, ministries are translated into recognized Arabic equivalents now: e.g.

1. Finance Ministry W 50)
2. Defence Ministry (b))
3. Foreign Ministry [CEIERSUD)

4. Ministry of the Interior (1) 5159



5. Energy ministry (@l 3)\39)
6. Health Ministry (=2l §)l39)

There are few specific ministry terms for the United Kingdom and the United States. They

need special care from the students: e.g.

1. Foreign Secretary (UK) (3lasnd) 2y 59)
2. Secretary of State (USA) (S iyl )
3. Secretary of the Exchequer (UK) ((3\enly I /w0 50y

4. Home Secretary (UK) (Ul a1l 509
5. Plenipotentiary (UK) (Blar &)o2sae 29)

Other translations are also used for ‘1” and ‘2’ as follows: (zd 5wy and @sdh 5/ 580,

which are not successful literal translations of words, as they prefer the use of the notorious

transcription of ‘secretary’ into (5., disregarding completely the standard Arabic translation,
pointed to above. Moreover, (5. has a different meaning in Arabic that is not particularly

related to ‘minister’ and is well below it in terms of position and rank. In fact it is the kind of
literal translation which is common in one or two Maghribi Countries in particular (especially
Morocco). Also, the word ‘secretary’ is used in both the UK and the US instead of ‘minister’. On
the other hand, ‘minister’ is used in the UK to refer to an official of high position in the ministry,
next to the 'secretary’. Yet, in Arabic, both ‘ministry’ and ‘secretary’ can have the same

translation (i.e. ;). When ‘minister’ is used in the other sense , it is translated into ( 5 <v), ( LS5

3s) OF(SS 8,0 & o).

c).Buildings: Buildings of political importance are generally transcribed and translated as

follows:

1. The Pentagon S Lol 3150/ 0 Lol 35 e 1Ogm i)

2. The Westminster (lagd) OURI/ 3o ) DU o ¢ fnin sl
3. ‘10’ Downing Street (Wlasy ey ey Wlass sl medy S tfim s> 107)

4. The Whitehall (il 20 S [l 1 20 ST e 1 Jgn oalyly



5. Kremlin (W) s i (il Bl 201 e 15l ST

6. Elysee (ip L p oty e 1Y) aBfa )

Exception: Translation only:

“The White House”: (S N SV ) 2] j2Y1 ey
Other similar, non-political names of streets can be included here: e.qg.

1. Fleet Street: (O & Bl g )la tegin o)

2. Wall Street: (s & SV I s i Ja)

Students must be careful not to translate the names of the streets at all. They should avoid

translations like (Jsa-91 ¢,Ls) for ‘175 (s g,lz) for “2° or any similar translation for streets. They

can transcribe them only.

Clearly, the names of buildings and streets are used in English to refer to presidents |,
governments, parliaments, ministries or important activities. Therefore, in Arabic, they need to
be both transcribed and translated into political institutions and activities. Such translations
reflect the functions of these buildings . In case students have a problem in recognizing the
function of a term, they simply transcribe it, bearing in mind that the readers may be well aware
of it.

2.8.5. UN ACRONYMS (AND OTHER TERMS):

An acronym is the shortening of words into their first letters which are usually capital (with
few exceptions like 'aids' for 'AIDS'). For example, ‘UN’ is an acronym for United Nations: ‘U’

stands for the first word; ‘N’ for the second. A distinction is made between an ‘acronym’( =)
and an ‘abbreviation’(,L===y. An abbreviation is the first part of a word, (sometimes with its last

letter and usually a full stop at the end) whose first letter only is capitalized (e.g. ‘Univ.” for
University, ‘Dept.” for Department, ‘Prof.” for professor, etc.). Thus, it is not the same as

‘acronym’, our point of concentration here.

The United Nations’ acronyms are the most important and recurrent in English language for

the students of translation and translators in general. Here is a list with most UN acronyms and



their Arabic equivalents, followed by comments on them and their translation problems into
Arabic. These problems have good solutions which are in other words the translation procedures

of the acronyms in general. (The acronyms are arranged alphabetically):

1.*FAO(Food and Agriculture Organization of the United Nations).

(o) S ) sty A2 Balaie) ¢ il

2. *GATT(General Agreement on Tariffs and Trade).

((Gxdlg) S ad) @ aal) Lalad) 43NN (Wl

3. IAEA(International Atomic Energy Agency).

Gl BLall 2 DSy 1T ()= T-T I

4. IBRD(International Bank for Reconstruction and Development).

(Bpasllg e &;).U\ el :(’GA—JT—Q—L;T il

5. ICAO(International Civil Aviation Organization).

(@A Olplall 2 fgul) aala:lly ¢ oK)
6. IDA(International Development Association) . Coil) 2901 Znel) 21y

7. IFAD(International Fund for Agricultural Development)

8. IFC(International Finance Corporation)
9. ILO(International Labor Organization) . (sl Leall adaiey 1 LY

10.*IMF(International Monetary Fund).

(o) &l Bganz) 12 |—pl=sT-l

11. IMO(Inter-Governmental Maritime Organization).

(LS Gy i aadane) oY)
12. ITC(International Trade Centre) (o) ol S0y ¢ pm 3= 5T

13. ITU(International Telecommunication Union).



(VLW Jglh 52V < = G-sT-d)
14. UNAIDS(Joint United Nations Programme on HIV/AIDS
oY) 23S dad) ) o1 el < 55
15. UNCDF(United Nations Capital Development Fund)
QW o) 2o sl Y1 B 10|55 gm0l 5l
16. UNCTAD(United Nations Conference on Trade and Development:).
(Rolly ol Bl 1 ) £5LSSY)
17. UNDCP(United Nations Drug Control Programme)
(U 2L Sl s i) 3= pwm (301 2 )
18. UNDOF(United Nations Disengagement Observer Force ).

il S ) fuadlly 2310 ) 1=l -3l 5 I

19. UNDP(United Nations Development Program).

(oold Btonl) oY1 iy 1 g=g3=0)= 0 )

20. *UNEF(United Nations Emergency Force)

(Bl oD il (sl i) < sl

21. *UNEFIL(United Nations Emergency Force in Lebanon)
(Ol (Gt S Ayt sl Lo lshall olsh) 2 Jedisd)

22. UNEP(United Nations Environment Program).

[CONERER PO S fsisd

23.*UNESCO(United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization).
(8Ll plally Bl Sael) (oY) Balae): Sl

24. UNFICYT(United Nations Peace-Keeping Force in Cyprus).

(o & sl S Al L) i ) 1=l g T B0l 2

25. UNFPA(United Nations Population Fund)

O sl Y gy tal— g0l 5 )

26. UN-HABITAT (United Nations Human Settlements Programme(UNHSP)

(Y B Slaamal] Sl oY1 ali) tolipla=0) 52 )



27. UNHCR(Office of the United Nations High Commissioner for Refugees ).

(W o) WS bt gl oSy 1T e 2310l )

28 . *UNICEF(United Nations (International)Children’s (Emergency)Fund).
(ool) O ol Apdlal) B, Bins) thomesisd)
29. UNIDIR(United Nations Institute for Disarmament Research)

(ko) A Bl ) Sl g £ s
30.*UNIDO(United Nations Industrial Development Organization).
(osloall apaall suml) oY) dulanay atisd)
31. UNIFEM(United Nations Development Fund for Women)

Gl spml) Sl oY) Baic) 2l

32. UNITAR(United Nations Institute for Training and Research).
(Eoedly pptil] Basl) Y ) Dlaisdd
33. UNMOGIP(United Nations Military Observer Group in India and Pakistan) .

Sl o) Bl ) aegety <l o mspl- Ol s )

Ol Ulg ibl (3 (
34. UNRWA(United Nations Relief and Works Agency).
35531 (Jeridly sl samd) a4 3ISy)
35. UNSF(United Nations Special Fund).
(P sl ) gy 1) -0l s )
36. UNSSC(United Nations System Staff College)
(Y Sl bk samall oW1 2Ty 1 = =0l 2 )
37. UNTSO(United Nations Truce Supervision Organization in Palestine).
ol —g-ol-s ) CVNIREERU R T S NEENPONE NI
38.*UNU(United Nations University). Gl oY) el 153531/ 555
39. UPU(Universal Postal Union).

() Jodh SV g )



40. WFC(World Food Council).

41. WFP(World Food Programme) (P s a2 =l s
42 *WHO(World Health Organization ) .

Gl a2l dalaie) 1 ol

43. WIPO(World Intellectual Property Organization).

(Rgf<é.§\ FRSNIEAA] Lalailly 1 gy I

44. WMO(World Meteorological Organization).

(@A) Lo, VI dalaie) ;J’T—d— selis J1

45. WTO(World Trade/Tourism Organization)

(M) 2 L)) 2alite) 51— 3= s

46.*OPEC(The Organization of Petrolium Exporting Countries).

O] ) (i) 5,alt Joll dlaie

(N.B. The last one is not a UN acronym).

The following comments can be made on these acronyms and their translation problems:

a) All UN and other acronyms are transcribed in Arabic. However, they can be followed or

preceded by their full meanings, as shown here.

b) Some acronyms are transcribed as words (€.9. (5w)), (551, (Camssd), ((Xss)), €tc.); others as
letters such as (< 1-p-sT-0), (s-a-2 1Y), (2-a-7-)), etc. The criterion for this is the possibility or

not of pronouncing the acronym as an English word. That is, ‘IBRD’, for example, cannot be
naturalized either to English or to Arabic pronunciation and alphabet, because three consonants
cannot follow one another in this way in either language. but ‘UNICEF’ can be pronounced
perfectly and easily in both, for the arrangement of vowels and consonants makes it flexible and

possible in pronunciation.



Thus, if it is possible to pronounce the acronym in both languages, it should be transcribed
as a full word; if not, it is transcribed as individual letters in Arabic. Only the former can be

regarded as an adapted acronym in Arabic.

c). These acronyms are not of equal importance and recurrence in language. Only eleven of them
are so: ‘FAO’, GATT’, ‘IMF’, ‘OPEC’, ‘UN’, ‘UNEF’, 'UNEFIL', ‘UNESCO’, ‘UNICEF’,
‘UNIDO’, and “WHO’(check the asteriked terms in the list). Students are expected to memorize
and know how to translate them perfectly. Yet, it is not advisable to ignore the rest.

d) Well-known acronyms like those of ‘c’ can be transcribed without giving their meanings in

full, because they are understood as such.

e) Some of these acronyms are transcribed in Arabic according to French spelling and
pronunciation(e.g.“"UNRWA”’ (15,;531), ‘UNESCO’ (KessV).

Conclusions: Translation procedures of UN acronyms: Solutions to problems:

As the previous discussion shows, UN acronyms create some problems to the students of
translation and trainee translators. The following translation procedures can be useful guidelines

for the solutions to these problems. They are also applicable to other acronyms in English:

1. Look for the recognized transcription of the acronym in Arabic e.g. (casisdl csassdl sy sSsisd

etc. If there is such a form, it is a mistake to ignore it. Consult good and specialist dictionaries to

make sure of that.

2. Popular acronyms like ‘UNICEF’, 'UNESCO’, OPEC’, have now become recognized, well-
established and widely known in the whole Arab world. Therefore, there is no need to explain

them.

3. Less popular acronyms such as ‘ICAO’, ‘UNTSO’and ‘UNMOGIP’are not understood by
many Arab readers. Hence, they require full translation of meaning, as illustrated in the examples
above.



4. It is not required to give the full version of the English acronym in the Arabic translation, for it
is not needed by the Arab reader. However, the acronym can only be supplied between brackets

after the Arabic transcription for information, as follows:(UNICEF) CiwsJi-

5. ‘“UN’ are translated into one of the following versions the Arab World over:

(Y oozl sl e gasdl /(s Redaill) [tV Aedaidl) /Bt o a Y1 atm) [(Bamdl e

The first two versions are the most widely used translations in Arabic, especially in UN
acronyms. Hence their preference in the examples here. The next three versions, ‘3, 4, 5’ are
used in a context of general reference. The last one is confined to one or two countries only, and

are, therefore, the least popular.

5. The word (§ x4 2 can be used before (sa-: ¥1/50-: 4 24) when they occur at the end of
the Arabic translation: e.g.

“UNRWA: (1s,5%)

(ol (Y1 and) Bl Ly gall AUy Jertally Sosall sl (Y1 WISy)

6. When the recognized Arabic acronym is adopted from a French origin, and transcribed

according to a French pronunciation, it should be used. e.g.

-UNRWA: (1553 rather than (i,54). Nevertheless, both versions, the English and the French,

may co-exist in Arabic: e.g.
-UNESCO: (:Swsd) and (5SssY1)

Having said that, the English transcription (i.e. <..) is far more frequent than the French

one.



7. Usually, the Arabic definite article () is used with all adapted acronyms, whether they are

words or letters, as confirmed by the examples earlier.

8. When unable to know the acronym and/or its meaning, or find it in references, resort to the
context of the SL text. If you are still incapable of understanding it, transcribe it as a word, if
readable, or else, as individual letters. We have to admit that this is a risky solution, but what else

can you do? No better escape is available!

9. As a good start, try to concentrate mainly on the most significant UN acronyms singled out in

‘c’ earlier and marked by an asterisk in the list above.

In sum, UN acronyms are frequently used in a variety of texts. Hence the interest in the

problems of their translations.

It remains to point out that, in the United Nations system, the General Assembly

(2 2xe4) s the central Organ of the UN from which five main Organs branch;

1. “The Security Council” (Y sy
2. “The International Court of Justice” (el Jaal) 1Sy

3. “The Secretariat” () mUD
4. “The Economic and Social Council” (Floz Vg sslayl )

5. “The Trusteeship Council” @ELY 2y

The first Organ is now the most important body of the United Nations, whereas the last one
is no longer in existence. On the other hand, the General Assembly, the Security Council and the
Economic and Social Council have several, multifunctional commissions and committees, such
as:

1. Main Committees (o) OLE)

2. Standing Committees ol



(&J1>

3. Sessional Committees (iyg> OLk)

4. Ad hoc Committees (ol 35T 0Ly

5. Regional Commissions (A sin Hpali] Oy

6. Functional Commissions (idsis Libsy OUL)
etc.

Regional Commissions include:

1. Economic Commission for Africa(ECA) Wi 31 Oa5ad Aslas¥l amlll
2. Economic Commission for Europe(ECE) Lysl C952d 23LamV) dml)

3. Economic Commission for Latin America and the Caribbean(ECLAC)

S5 2SN ST 093 BaLasl ol

4. Economic and Social Commission for Asia and the Pacific(ESCAP)

Sy LT 093 asloz Vg 25LasY) donl)

5. Economic and Social Commission for Western Asia(ESCWA)

LT o Osgid Lelaz Vg dy5laBy) Ll

On the other hand, Functional Commissions include:

1. Human Rights Commission Ol Gaim aik
2. Narcotic Drugs Commission sl 2l

3. Crime Prevention and Criminal Justice Commission

S 0y agd) Al

4. Science and Technology for Development Commission

ol LomslSly kel
5. Sustainable Development Commission i) dpesd) 2k
6. Status of Women Commission GAUPICYELE
7. Population and Development Commission dacdly O ad

8. Commission for Social Development felansYI ot 2k



9. Statistical Commission slasY) ad

It is likely that these terms do not pose a serious problem, for they can be translated directly,

generally with ‘committee’ as (x4) and ‘commission’ as (issis k).
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